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This directory provides details of 
shipping services available between 
Canada and foreign countries. It has 
been compiled from information 
supplied to the Department of Regional 
Industrial Expansion by the steamship 
companies or their agents. All 
information received prior to 
September 21, 1984, has been included 
in this edition of the directory. 

Le présent annuaire décrit les services 
de transport maritime offerts entre le 
Canada et les pays étrangers. Il a été 
préparé par le ministère de l'Expansion 
industrielle régionale à l'aide des 
renseignements fournis par les sociétés 
de navigation ou par leurs agents. 
Tous les renseignements reçus avant le 
21 septembre 1984 sont inclus dans 
cette édition. 
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Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

ACL CANADA INC. 

I+ 
Governrnent 
of Canada 	

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	régionale  

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

1 

Steamship Conference – Conférence maritime Canada – United ts.ingaom 

Atlantic Westbound Freight Conf.; Canadian Continental Eastbound Freight Conf.; 

Continental Canadian Westbound Freight Conf. 

SERVICES 	
Yes 	No 
Oui 	Non 	Frequency of sailings – Fréquence des départs 

Conventional Service – Services conventionnels X 	Twicp week') y/7 f ni s par semai ne  

Fully containerized service – Service entièrement conteneurisé 	 - 	 ... 

Roll on 	off – Manutention RO/  RO 

Lash .. 	- 	... 	  
.1 	• 	le, 	- 

Other (Specify) – Autres (précisez) 	- 

Yes 	No Yes SPACE ACCOMMODATION – INSTALLATIONS 	Oui 	
No
Me 	Ow 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 a) 	20 	
X

' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40 	
X 

 
Contenance des installations frigorifiques  
Ventilated cargo space 	 Containers – other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs – autres dimensions (précisez) 

	 — 
Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X  
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

	 — 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X  
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 	 X  
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 X 	Other types (specepen 	tops /caissons 	ouverts 20' x X 

Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (préeez 	flats/ 	rilla es 	slats 20'x40' 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Atlantic Container Line (Canada) Ltd., 740, rue Notre-Dame ouest, Montréal (Québec) 

H3C àX6 
Tél. : (514) 871-3333 

Canacfg. DRIE 559 (11/84) 



Liverpool 
Le Havre 
Rotterdam 
Antwerpen/Anvers 
Bremerhaven 
Gothenburg/Gbteborg 

6 
8 
7 
7 
9 

10 

ORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	N'Inter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Halifax 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Liverpool - water/par eau 
Gothenburg/Gbteborg - water/par eau 

Le Havre - water/par eau 

Dublin 
Helsinki 
Gdynia 
Lisbon/Lisbonne 
Bilbao 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

ALGERIAN LINE  
Steamship Conference — Conférence maritime 

1+ Govern  ment  
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

2 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

SERVICES 	
Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des dépa rts 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	every 2 weeks/toutes 	les 2 	semaines 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	 X  	 
Roll on /Roll off — Manutention RO i'RO 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 

	

Yes 	No 	 Ou, 	Non SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Oui 	Non  

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) X 
Conteneurs à charges incomplètes 	X 	Autres sortes (précisezP pen 	tops/caissons 	ouverts 

Il 	- 	I 	 . 	Il 	- 	II 

Other services (inducement, transshipment, etc.)
- 	

X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and.telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone  des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Société maritime March ltée, 360, rue Saint-fames, Montréal (Québec) H2Y 1K1 

Tél. : (514) 842-8841 

Cana& DRIE 559 (WU) 



12 
14 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Charlottetown 	 X 	X 
Québec 	 X 	X 
Trois-Rivières 	 X 	X 
Montréal 	 X 	X 

FOREIGN 	PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Algiers/Alger 
Skikda 

Oran 
Annaba 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

ANSHIP LIMITED/LOADLINE 

1* 3 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regionai Industrial 	Expansion industrielle  
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

	

Yes 	No SERVICES 	 n 
1 	Frequency of sailings — Fréquence des dépa rts 

	

Ow 	No  

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized  service — Service entièrement conteneurisé 	 X  
Roll on / Roll off — Manutention RO? RO 	X 	  

Lash 	 X 	 _ 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 
Yes 	NO 	 Ow 	Non SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Ow 	Non  

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 x 	Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 x Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants  en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 
Conteneurs sur navires  conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services  (charge minimum, transbordement, etc.)  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- La Société Anship limitée, 407, rue McGill, Montréal (Québec) H2Y . 2G3 

Tél. 	(514) 844-1949 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 
Summe 	Wmter 

Eté 	 Hiver 

Hamilton or/ou Toronto 
Québec 
St. Lawrence River ports/ 
ports du fleuve Saint-Laurent 
Gulf of/Golfe du Saint-Laurent 
(ports) 
Halifax 
Saint John, N.B./Saint-Jean 

(N.-B.) 

Mont réal 

X 
X 

Sto Tomas de Castilla 
Puerto Cortes 
Puerto Limon and/et or/ou 

Caldera 
Cortino 
Acajutla 

Veracruz/Tampico 
Port-au-Prince 
Sto Domingo/Rio Haina 

Kingston 
San Juan 
Bridgetown 
Kingstown 
Barranquilla/Sta Marta/ 

Cartagena 
Panamà 
Buenaventura 
Guayaquil/Puerto Bolivar 

15-25 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME SERVICES 

Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

ARCTIC LINE 

Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	every 2 	weeks/toutes 	les 	2 	semaines 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	 every 2 	weeks/toutes 	les 2 	semaines  

Roll on /Roll off — Manutention RO' RO  

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALL 	 Yes 	No 	 Ou' 	NonATIONS 	Ou 	Non  

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40" 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

	X 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

• 
Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 x Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

ha/f 	 heights 	emi- aut.eur 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X Autres sortes (précisez) 	open 	tops/caissons 	ouverts X 

Other services (inducement, transshipment: etc.) 	 X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Morflot Freightliners Ltd., bureau 2460, 500, Place d'Armes, Montréal (Québec) 

H2Y 2W2 
Tél. : (514) 285-1571 

- Morflot Freightliners Ltd., 350-200 Granville St., Vancouver, B.C. V6C 2S7 

Tel : (604) 689-1431 

Canace DRIE 559 (11/84) 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Muer 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 lnducement only — Chargement minimum seulement 	 Ele 	 Hivel 
,  

Montréal 	 Halifax 	 X 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Antwerpen/Anvers 	 Rotterdam 	 14 
Hamburg/Hambourg 	 Le Havre 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Norway, Sweden, Finland/ 
Norvège, Suède, Finlande 
Middle East/Moyen-Orient 
East Africa/Afrique orientale 
India, Pakistan/Inde, Pâkistân 

Hamburg/Hambourg 
Hamburg/Hambourg 
Hamburg/Hambourg 
Hamburg/Hambourg 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME SERVICES 

Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

ARMADA LINES 

If 5 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 x 	Once 	per month/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement  conteneurisé  Once ppr mont- lijnne fois p__ML __ 

Roll on /Roll off — Manutention RO f RO  
Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No yes 	o SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	
N 	 Ow 	Non  Non  

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 x 	Refrigerated containers 	 X  
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 x 	Other types (specify) 	 X  
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez)  

Other services (inducement, transshipment, 'etc.) 

	

Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 		

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Protos Shipping Ltd., 1 Yonge St., Toronto, Ont. M5E 1E5 
Tel: (416) 361-0811 

- Protos Shipping Ltd., bureau 200, 407, rue McGill, Montréal (Québec) H2Y 2G3 

Tél. : (514) 288-8235 

- Protos Shipping Ltd., 750 W. Pender St., Ste. 1006, Vancouver, B.C. V6C 2T8 

Tel: (604) 682-8384 

Protos Shipping Ltd., 5161 
B3J 1M5 
Tel: (902) 423-1223 

George St., Ste. 600, Royal Bank Bldg., Halifax, N.S. 

CanacM DRIE 559 (11/84) 



No/non 

No/non 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summe 	Wmter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	Été 	Hiver  

Montréal 	 X 	X 
Québec 	 X 	X 

FOREIGN 	PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 
Escales  régulières 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

No/non 
No/non 
No/non 

12 
18 
14 
16 
16 
22 
17 
18 
30 
30 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Dakar 
Freetown 
Abidjan 
Takoradi 
Tema 
Lome/Lomé 
Lagos 
Douala 
Luanda 
Lobito 



Ill+ 6 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET  
Expansion 	régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 
ARMADA - GLTL (East Africa service) 

(service d'Afrique orientale) 
Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Out 	Non 	

Frequency of sailings — Fréquence des dépa rt s 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	Once 	per month/une 	fois 	par mois  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	 Once 	per month/une 	fois 	par mois 
 

Roll on /Roll off — Manutention RO i RO 	_ 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No Yes SPACE ACCOMMODATION  -  INSTALLATIONS 	oui 	Out 	Non 
 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 X Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Protos Shipping Ltd., 
Tel: (416) 361 -0811 

1 Yonge St., Toronto, Ont. M5E 1E5 

- Protos Shipping Ltd., bureau 200, 407, rue McGill, Montréal (Québec) H2Y 2G3 

Tél. : (514) 288-8235 

- Protos Shipping Ltd., 750 W. Pender St., Ste. 1006, Vancouver, B.C. V6C 2T8 

Tel: (604) 682-8384 

- Protos Shipping Ltd., 5161 George St., Ste. 600, Royal Bank Bldg., Halifax, N.S. 

B3J 1M5 
Tel: (902) 423-1223 

CanacE DRIE 559 (11/84) 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hiver 

Montreal 	 X 	X 
Valleyfield 	 X 	X 
Québec 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Ctiargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Capetown/Le Cap 	 22 
East London 	 23 
Maputo 	 X 	 28 
Beira 	 X 	 30 
Nacala 	 X 	 35 
Dar Es-Salaam 	 36 
Mombasa 	 38 
Mogadisco/Mogadishu 	 X 	 40 
Durban 	 27 
Port Elizabeth 	 1 	26 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

ATLANTTRAFIK EXPRESS SERVICE 

1+ 7 
Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
 

Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 yes 	No 
Ou 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs  

Conventional Service — Services  conventionnels 	 X  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé  X-- 	  
Roll on !Roll  off—Manutention  RO / RO 	X 	 4 	per 	year/4 	fois 	par 	année  
Lash 	 X 	1 per month/une fois par moi s 

Other (Specify) — Autres (préciseikho 	( con t ai ne rs / 	X 	8 per year/8 	fois 	par année 
conteneurs) 

Yes 	No Yes 	No 	 N SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	ow 	mm 	Ou 	on 
 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison  générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des Installations frigorifiques 
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 X 
Conteneurs à  charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez)  

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 

Names, addresses  and  telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome,  adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- B&K Shlpping Agency Ltd., bureau 703, 465, rue Saint-Jacques, Montréal (Québec) 

H2Y 2R7 
Tél. : (514) 842-7983 

- B&K Shipping Agency Ltd., 199 Bay St., Ste. 801, Toronto, Ont. M5J 1L4, 

Tel: (416) 864-1211 

Canad'â DRIE 669 (11/84) 



Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 
Summer 

Ete 
Winter 
Hiver 

Halifax X X 

Auckland 
Melbourne 
Sydney 
Brisbane 
Fremantle 

28 
35 
38 
41 
51 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Adelaide/Adélaide 	 Melbourne - overland/par terre 
Tasmania/Tasmanie 	 Melbourne - water/par eau 
South Pacific Islands (i.e. Fiji)/ 	Auckland/Brisbane - Sydney - water/par eau 

Îles du Pacifique-Sud (p. ex., Fid . i) 
New Zealand/Nouvelle-Zélande 	 Auckland - overland and water/par terre 

et par eau 



Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

_ AUSTRALIA - NEW ZEALAND CONTAINER LINE 

I+ Government Gouvernement 
of Canada 

 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
 

Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou 	Me 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 	i 	every 2 	weeks/toutes 	les 	2 	semaines  

Roll on Roll oH - Manutention RO , RO 	 X 

Lash 	 X 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

yes 	No 
Yes 	No SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Ow 	We 	 u , 	NO 

 
O  

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez)  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquid's,  huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 ______ 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempères 	— 
Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

'-ess than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez)  

Other services (Inducement, transshipment,' etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, *drosses  It  numéros de téléphona des agents maritimes représentant cotte ligne maritime au Canada 

- International Sea-Land Shipping Service Ltd., 287 Rutherford Road South, Brampton, 

Ont., L6W 3J8 
Tel: (416) 456-3940 

- Le Service maritime international Sea-Land limitée, bureau 200, 555, av. Dollard, 

La Salle (Québec) H8N 2S4 
Tél. : (514) 367-0340 

- International Sea-Land Shipping Services Ltd., 2010 Glen Drive, Vancouver, B.C., 

V5T 4B2 
Tel: (604) 873-2631 

- International Sea-Land Shipping Services Ltd., P.O. Box 1057, Halifax, N.S., 

B3J 2X1 
Tel: (902) 421-1932 

8 
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CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver 

Toronto 	 X 	 X 
Montréal 	 X 	 X 
Vancouver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE  DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Christchurch 	 15-23 
Adelaide/Adélaïde 
Burnie 
Fremantle 
Geelong 
Hobart 
Launces  ton  
New Castle 
Napier 
New Plymouth 
Port Alma 
Port' Chalmers (Dunedin) 
Port Kelma 
Timara 
Townsville 
Wellington 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  -  POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS  INDIRECTEMENT  

Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre eu par eau) Destination 



Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME SERVICES 

Steamship Line - Ligne maritime 

SALT  - CANADA LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

nnn 

I+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

9 

.nnnnn 

Steamship Conference — Conférence maritime 

yes 	No 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs SERVICES 	 Ou 	Non  

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	
- - - 	- - 1 • 

Roll on /Roll off — Manutention RO/ RO  	 -- 
Lash 	— 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 
Yes 	o SPACE ACCOMMODATION  —  INSTALL 	 N 	 Ow 	Nor-,  ATIONS 	Ow 	Nor'  

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale  	x 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 bl 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (SpeCify) 
Contenance des installations ventilées 	 x 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 x 	Conteneurs réfrigérés 	 K  

	 — 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	x 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 x 	Conteneurs citernes 	 _ 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	x 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Morflot Freightliners Ltd., bureau 2460, 500 Place d'Armes, Montréal (Québec) 

H2Y 2W2 
Tél. : ( 514) 285-1571 

- Morflot Freightliners Ltd., 350-200 Granville St., Vancouver, B.C. V6C 2S7 

Tel: (604) 689-1431 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



Hamburg/Hambourg 
Leningrad 

Antwerpen/Anvers 
Le Havre 

14 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 

Ete 
Winter 
Hwer Regularly scheduled — Escales régulières lnducement only - Chargement minimum seulement 

X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Norway, Sweden, Finland/ 
Norvège, Suède, Finlande 
Middle East/Moyen-Orient 
East Africa/Afrique orientale 
India, Pakistan/Inde, Pâkistân 

Hamburg/Hambourg 
Hamburg/Hambourg 
Hamburg/Hambourg 
Hamburg/Hambourg 

Montréal Halifax X 



I+  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 1 0  

Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

BARBER BLUE SEA LINE 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence maritime 

Latin America/Pacific Coast Steamship Conference, FMC  9  — FMC 6 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on "Roll oft — Manutention  RO /  RO  	 _ 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No , SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 	 00 	Nor
Ow 	Me  _ 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X 
Contenance des installations frigorifiques 	 X _ 	 
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

	 — 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify)
ft 	racks, 	 I. 	X 

Conteneurs à charges incomplètes 	 X 
. 	

Autres sortes (précis 	 .k 	, 	open 	tops/gril- 

Other services (inducement, transshipment,' etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Canada Ltd., 1210-409 Granville St., Vancouver, B.C. V6C 2H2 

681-9242 
- Dodwell of 

Tel: (604) 

- Dodwell of 
Tel: (204) 

Canada Ltd., 209-301 Weston St., Winnipeg, Man. R3E 3H4 

774-7421 

- Dodwell of Canada Ltd., Room 204A, 2323-32nd Ave. N.E., Calgary, Alta. 	T2E 6Z3 

Tel: (403) 250-3523 

Canadi3 DRIE 559 (11/84) 



X X 

La Guaira 
Puerto Cabello 
Maracaibo 
Crist6bal 

22 
26 
28 
20 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIFSS 

Reguiarly scheduled — Escales régulteres Inducement only - Chargement minimum seulement 
Summer 	Winte 

E«'.? 
 

Hiver  

Crofton, B.C. 
Port Alberni, B.C./Powell River 
Gold River, B.C. 

Vancouver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE  DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Balboa 
Panama City/ville de Panamà 

Cristóbal  (overland/par terre) 
Cristôbal (overland/par terre) 



OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME Regional Industrial 	Expansion industrielle 

Expansion 	 régionale 	 SERVICES 

Steamship Line — Ligne maritime 

_  BLUE STAR LINE , LTD  . 
Steamship Conference — Conférence maritime 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

1 1 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

PANCON — Pacific Australia — New Zealand Conf. 

SERVICES 	 ' Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 every 21 	days/tous 	les 	21 	jours 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	x 	every 21 	days/tous 	les 	21 	lours  	 

Roll on 'Roll off — Manutention RO  / RO  
Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 
w SPACE ACCOMMODATION —  INSTALLATIONS 	Yes 	No 	 O 	Non

(poi 	Non  
, 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

X 
Refrigerated cargo 	 X 	

b) 	40 	X 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 — 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

	 — 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	flat 	racks/grillages 	plats 	X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 X 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	. 

Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Interocean Steamship Co., Marine Building, 35-5 Burrard St., Vancouver, B.C. 

V6C 2H7 
Tel: (604) 682-4741 

Canacrg. DRIE 559 (11/84) 



Summer i 	Welte r  
Hiver num seulement 	 Etc  lnducement only — Chargement min Regularly scheduled — Escales régulières 

Vancouver X X 

Lyttelton - overland/par terre 
Wellington - overland/par terre 
Lyttelton - overland/par terre 
Suva - water/par eau 
Suva - water/par eau 
Suva - water/par eau 
Suva - water/par eau 
Suva - water/par eau 
Suva - water/par eau 

via 
via 
via 
via 
via 
via 
via 
via 
Via 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

lnducement only 
Chargement minimum seulement 

Regulary scheduled 
Escales régulières  

Suva 
Auckland 
Wellington 
Lyttelton 

15-17 
20-22 
23 
22 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) Destination 

Dunedin 
New Plymouth 
Port Chalmers 
Apia 
New Guinea/Nouvelle-Guinée 
Tonga 
Noumea 
Papeete 
Pago Pago 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

12 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 
SERVICES 

SERVICES DE FRET 
MARITIME 

Steamship Line - Ligne maritime 

A. BOTTACCHI S.A. DE NAVEGACICIN (Argentina) 
Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings —  Fréquence des dépa rt s 

Conventional Service — Services conventionnels 	 once 	a month/une 	fois 	par 	mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off — Manutention  RO IRO  

Lash 	 _ 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

yes 	No 
Yes 	o SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Ow 	

N 	 Ou 	Non
Non 
- 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 
	  X  
Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) — 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 

	
Conteneurs réfrigérés 	Ill  

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

X  
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 	IIII 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

, 
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Agence maritime Seabridge internationale inc., 620, rue Saint-Jacques, Montréal 

(Québec) H3C 1C7 
Tél. : (514) 281-1797 

- Seabridge International Shipping Inc., 11 Adelaide St.  W. Ste. 303, Toronto, Ont. 

M5H 2L9 
Tel: (416) 862-7216 

CanacM ORE 559 (WU) 



Saint John 	 any port/tous les ports 
Saint-Jean (N.-B.) 

Buenos Aires 
Montevideo 

Santos 25 
27 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Wmter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Cnargment minimum seulement 	 Eté 	Hiver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER  - SERVICE DIRECT 	 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours)  

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



I+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 13 

Steamship Line - Ligne maritime 

CANADA MARITIME (formerly THE CANADA LINE) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence maritime  
Canada - United Kingdom Freight Conf.; Canadian North Atlantic Westbound Freight 
Conf.; Canadian Continental Eastbound Freight Conf.; Continental Canadian Westbound 

x_LuignL 	lAMALI. 	 Yes 	i 	No SERVicts 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs  

	

O  , 	Non 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	on 	demand/sur 	demande 
Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

	

X 	weekly/une fois par semaine  
Roll on 'Roll off - Manutention RO . RO 	 X 

Lash 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Ou 	Non 	
Yes 	No 
Ou 	Non  

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 

X  
Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 b) 	40' 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions (précisez) 	 X  • 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs  tempères  

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 x 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	flats/grillages 	plats, 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (préciseot 	X 	9'6" 	IHV's* 	 X  
Other services (Inducement, transshipment, etc.) 	can 	consider 	any movement 	via 	sea/ 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	pe,nt 	envisager 	d'utiliser 	d'autres 	services 	X 

immovfflonziwo.n 

par voie d'eau 
Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes representant cette ligne maritime au Canada. 

- Canada Maritime Agencies Ltd., bureau 1500, 1600, boul. Dorchester, Montréal 
(Québec) H3H 1R2 
Tél. : (514) 934-5133 

- Canada Maritime Agencies Ltd., 69 Yonge St., Toronto, Ont. M5E 1K3 
Tel: (416) 360-3410 (import/importation) 360-3414 (export/exportation) 

- Canada Maritime Agencies Ltd., 150 Henry St., Winnipeg, Man. R3B 0J7 
Tel: (204) 946-3426 

- Canada Maritime Agencies Ltd., 9705C Horton Rd. S.W., Calgary, Alba. T2V 2X5 
Tel: (403) 266-9191 

- Canada Maritime Agencies Ltd., 1112 W. Pender St., Vancouver, B.C. V6E 2P4 
Tel: (604) 665-3281 

*IHV: insulated, heated, vented/isolés, chauffés, ventilés 

Canace DRIE  559  (MIM )  



X X 

8 
11 
15 
13 

Regulary scheduled 	 Inducement only 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Felixstowe 
Hamburg/Hambourg 
Le Havre 
Antwerpen/Anvers 

CANADIAN PORTS OF  LOADING  — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Swnmer  

Regularly scheduled • Escales régulières 	 Irdticement only -- Chargement minimum seulement 	 Eté 	I 	i-ive,-  

! 

Montréal 

FOREIGNPORTSOFDISCHARGE-DMECTSERVICE—PORTSDEDÉCHARGEMENTAU RANGER-SERVICEDMECT 

FOREIGN  POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) 

Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eaui 

Scandinavia/Scandinavie 
Iberia/Péninsule ibérique 
Morocco/Maroc 
Turkey/Turquie 
East Africa/Afrique orientale 
West Africa/Afrique occidentale 
South Africa/Afrique du Sud 

Worldwide requests handled/ 
distribution universelle 

Hamburg/Hambourg 
Hamburg, Antwerpen/ Hambourg, Anvers 
Le Havre 
Hamburg/Hambourg 
Antwerpen, Le Havre/Anvers, Le Havre 
Antwerpen, Le Havre/Anvers, Le Havre 
Antwerpen, Le Havre/Anvers, Le Havre 



Steamship Line - Ligne maritime 

CANADIAN TRANSPORT COMPANY LIMITED 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

14  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regionai Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

None 

SERVICES 	 Yes 	No 
Our 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	 X 

Roll on ' Roll off — Manutention  RO/RO 	 X 	 30 per year/30  fois 	par 	année 

Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres ( P récisekdknilikvrac 	 M eg ege t81S eg WM 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

OU 	Nm 	
Yes 	No 
Ou 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers a) 	20" 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 	X 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 X 	Other types (specify) 	 X 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	. 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Canadian Transport Company Ltd., 1075 W. Georgia St., Vancouver, B.C. V6E 3R9 

Tel: (604) 681-3511 

CanadW DRIE 559 (11/84) 



14-30 
i/continent 

14-30 
te Est 

14-30 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Harmac 	 X 	X 
Nanaimo 	 X 	X 
Crofton 	 X 	X 
Port Alberni 	 X 	X 
Powell River 	 X 	X 
Vancouver 	 X 	X 
Prince Rupert 	 X 	X 
Kitimat 	 X 	X 

Victoria 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS  DE DÉCHARGEMENT  À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Minor 
ports 
Minor 
ports 
Minor 
ports 

Beaumont, Newport, Tokyo 

Tampa, Yokohama, Antwerpen/ 
Anvers 

Jacksonville, Bruke, Kawasaki 

Everglades, Nagoya 
Baltimore, Osaka 
Camden, K8be 
Brooklyn 

San Francisco 
Long Beach 
San Diego 

ports in UK/continent/ 
secondaires du Royaume-U 
ports in US East Coast/ 
secondaires des É.U. - c 
ports in Japan/ 
secondaires du Japon 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (over ) and or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) Destination 



CANSTATE LINES LTD . 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

Gouvernement 
du Canada f Government 

of Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference —  Conférence maritime 

SERVICES Yes 	No 
Ov 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des depa rt s 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on /Roll off — Manutention RO /R0 

Lash 
-X -c. 	 - I 	 I 	 - . • ... ) Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	You 	No 

	

Oui 	Non 	
Yes 	No 

	

Ow 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo 	 X 	 X 
b) 	40' Contenance des installations  frigorifiques  

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

	

, 	— 
Bulk liquids, Oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	91 pen 	t dips 	caissons 	ouverts 	X 
Conteneurs à charges Incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 	r ,ats/gri 	lages 	plats 

01P1Or HMCO( (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and teiephon• numbers of shipping  agents  representing this line in Canada. 
Noms, adresses et noméroseie tàlephorta-detaaents maritirnes représeTtanteledlectcardiny au Comyai j7  

— Aquatainer Ltd., i)m Day St., ste. JU 

Tel: (416) 366-9294 

- Aquatainer Ltd., bureau 501, 465, rue Saint-Jean, Montréal (Québec) R2Y 2R6 

Tél. : (514) 842-8631 

15  

Canae Celli 669 (1114) 



Antwerpen/Anvers 
Rotterdam 
Le Havre 

10 
12 
14 

CANADIAN PORTS OF LOADING -  PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
—r— 

 
; Sumner 	mi-14.:1 

Regularly scheriuled -- Escales régulières 	 Inclucement only -- Chargement mint-nLiri seulement 	1 	Été  
-_ 	 ---i- 	 t 	-T- 

Montréal 	 Québec 	 X X 

FOREIGN PORTS OF DISCHAFIGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER  - SERVICE DIRECT 
— 	 - 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 iTransit lime (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Liverpool 
Waterford 
Dunkirk/Dunkerque 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) Destination 

Liverpool 
Dunkirk for Antwerp Rotterdam/ 
Dunkerque à destination d'Anvers et de 
Rotterdam 

Mediterranean/Méditerranée 
East, West and South Africa/ 
Afrique de l'Est, de l'Ouest et 
du Sud 
Middle East/Moyen-Orient 
India, Pakistan, Bangladesh/ 
Inde, Pâkistân, Bangla Desh 
Sri Lanka 



Steamship  Une  — Ligne maritime 

CAST 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

16  
Regional Industrial 	Expansion industileile 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Cenference maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	NCA 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	 Westbound 	only—weekly/vers 	l'ouest 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé we„.&,..1 ybine 	fni s 	par 	semai ne  
Roll on /Roll  off  — Manutention RO , RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 Eastbound/yers 	l'est 	(bulk 	cargo/ 	_ 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS Yes 	No 

	

Ow 	No
No

n 

	

Oui 	Non 	
Yes 

	 -4 
General cargo 	 General cargo containers 20' Cargaison générale 	 Con 	 a) teneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilees 	 X Conteneurs — autres dimensions (precisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, hulles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs refrigeres 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X  

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X Conteneurs citernes 	 X  

Leu than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Oth•r services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres WVICOS (charge minimum, transbordement, etc.) 

Immummum= 

Names, accreted s  and telephone numbers of shipping agents representing this Ilne in Canada. 
Noma,  adresses et numéros de telephone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Cast North America (1983) Inc., 4150, rue Sainte-Catherine, Montréal (Québec) 

H3Z 2R8 . 
Tél. : (514) 931-9331 

- Cast North America (1983) Inc., P.O. Box 89, Ste. 2230, North Tower, Royal Bank 

Plaza, Toronto, Ont. M5J 2J2 
Tel: (416) 865-1222 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 

Canadâ (ME 669 (11/$4) 



All Northern Europe/tout le nord 
de l'Europe 
and U.K./et le Royaume-Uni 

All North American points/tous 14 
points de l'Amérique du Nord 

- PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	 Été 	 Hwpr 

Montréal 	 N/A 	 X 	X 

— 	_ 
FOREIGN PORTS OF  DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 	_ 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit finie (deys) 
Escales régulieres 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Antwerpen/Anvers N/A 10 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
-- 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Truck and rail/camion et rail 

Truck and rail/camion et rail, feeder service 
twice weekly/service de distribution 2 fois 
par semaine 
Truck and rail/camion et rail 



Steamship Line — Ligne maritime 

CHRISTENSEN CANADIAN AFRICAN LINES 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

I.  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 17  

Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference —  Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Out 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	 monthly/une 	fois 	par mois 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on /Roll  off  — Manutention R0iR0 	 X 

Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (precisez) 	 X 

Yes 	No 	 T  Yes 	No SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Out 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X Contenance dos installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, olls or solvents 	 Refrigerated containers 	 X Liquides,  huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specity) _f_ at racks/grillages plats Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (Oreois4en  tops   / cal s s ons ouve r t s 	X 

Other services (inducement, traneshipment, etc.) 	_ 
Autres Services (charge minimum, transbordement, etc.) 	 Transshipment/transbordement 

ICAINIIMIIIIMMIIIIIIr 	 greammaleusen 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome  adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

rue Sainte-Catherine ouest, - Kerr Steamships (Canada) Limited, bureau 505, 4150, 
Montréal (Québec) H3Z 2Y5 
Tél. : (514) 934-4828 

- Kerr Steamships (Canada) Limited, 75 Prince William St., 3rd Floor, Saint John, 
N.B., E2L 2B3 
Tel: (506) 652-5370 

- Kerr Steamships (Newfoundland) Limited, 718 Water St., St. John's, Nfld., AlE 1C1 
Tel: (709) 579-4021 

- Kerr Steamships (Canada) Limited, 1075 Bay St., Ste. 830, Toronto, Ont., M5S 2B1 
Tel: (416) 924-4611 

- Kerr Steamships (Canada) 
B3J 1H7 
Tel: (902) 422-8367  

Limited, 5670 Spring Garden Rd., 6th Floor, Halifax, N.S., 

Canadd DIE 669 (1134) 



• ) 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE  CHARGEMENT  CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales reguilères Inducement only - Chargement minimum seulement 
SUMMW ! WOler 

Éte 

Toronto 
Montréal 

Cornwall 
Halifax 
Saint John, N.B./Saint-Jean 
Cornerbrook 
Liverpool, N.S. (N.-E.) 
Port-Alfred 
Baie-Comeau 

X 

FOREIGN 	PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À  L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours)  

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Mombasa 
Dar Es-Salaam 

Tanga 

Zanzibar 
Mtwara 
Nacala 
Beira 
Maputo 

Port Louis 
Seychelles Islands) 
les Iles Seychelle 
Comoros Islands/ 
les Comores 
Madagascar 
Reunion Island/ 
la Réunion 

Durban - water/par eau 

Richards Bay 18 

20 

21 

22 

Capetown/Le Cap 

Port Elizabeth 

East London 

Durban 



Steamship Line - Ligne maritime 

COLUMBUS LIME  

Steamship Conference — Conférence maritime 

14$ 18 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou, 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	bi—weekly/2 	fois 	par 	semaine  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 
X  

Roll on /Roll off — Manutention RO ; RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

 Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Ou,  —  Non 	 Ou, 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	 20' 

X 	 X  
Refrigerated cargo b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

X 	 X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 	 X  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 	 _ 	  
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

X 	 X 	 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) rai 	nne n 	err 	X  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement; etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros  de ,téléphone  des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Transpacific Transportation Co. Ltd., 1055 W. Hastings St., Vancouver, B.C. V6E 2G4 

Tel: (604) 688-0611 

Canate DRIE 559 (11/84) 



19 

22 
27 
29 

ANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Surnmer 	Winter --  

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Vancouver 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

via Sydney 
Sydney 
Brisbane 
Melbourne 
Wellington 
Auckland 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

'Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

COLUMBUS LINE 

I.  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

19  

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Eastern Canada/Australia - New Zealand Conf. 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	bi —monthly/2 	fois 	par mois  
Roll on /Roll off — Manutention  RO/RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Oui 	Non 	

Yes 	No 
Ou n 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo b) 40' Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 x 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (Préceeit s /grillages 	plats 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

boul. Dorchester ouest, Columbus Line (Canada) Ltd., bureau 4106, 1155, 
Montréal, Que. 	H3B 3V6 
Tél. : (514) 871-9300 

Columbus Line (Canada) Ltd., 10 King St. 
Tel: (416) 362-7686 

E., Toronto, Ont. M5C 1C3 

- Warren Containership Agencies, 5162 Duke St., Halifax, N.S. B3J 1N7 
Tel: (902) 422-1251. 

Canadlâ DRIE 559 (11/84) 



X X 

Auckland, N.Z. 

Sydney 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 
SutArner 	Winter 

Été 	, 	Hiver 

Halifax 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 lnducement only 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Melbourne 
Sydney 
Brisbane 
Auckland 
Wellington 
Port Chalmers / 

Australia/Aust alie 
Australia/Aust alie 
Australia/Aust  aile  
N. Zealand/Nou elle-Zélande 
N. Zealand/Nou elle-Zélande 
N. Zealand/Nou elle-Zélande 

30 
32 
34 
38 
40 
41 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

South Pacific Islands/ 
iles du Pacifique Sud 
Papua New Guinea/ 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 



Steamship Line — Ligne maritime 

COMPANÎA PERUANA DE VAPORES 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 20  

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industria n 	Expansion t•Iclustrielle 
Expansion. 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Stearnsh.p Conference —  Conférence  maritime 

SiERVICES es 	No 
I Cu n  Frequency of sailings — Frequence des departs 

Com,entional Service — Services conventionnels X ; 	monthly/une fois par mois 
-1- 	-1-  

i Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on / Roll off — Manutention RO , RO 	 -.7-  
Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Oui 	Non 	

F Yes 	No 
Ou 	Non 

General cargo 	 Generai cargo containers a ) 	20' Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 X  
Refrigerated cargo bi 	40' Contenance des installations frigorifiques 	 X  X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify 
Contenance des installations ventilées 	x 	Conteneurs — autres dimensions (orecisez) 	 X 	 _ 
Bulk )iquicis, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, hui les ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigeres 	 X  
Containers on conventional ships 	 Heatec containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs  remplis  seulement 	 Conteneurs citernes 	 X _ 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

^ 
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, aodreases and telephone numbers of ehipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses  et flume°, de telephone des agents  maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- B&K Shipping Agency Ltd., bureau 703, 465, rue Saint-Jean, Montréal (Québec) 

H2Y 2R7 
Tél. : (514) 842-7983 

- B&K Shipping Agency Ltd., 199 Bay St., Ste. 801, Toronto, Ont. M5J 1L4 

Tel: (416) 864-1211 

CanaM DRIE  559  (WM) 



— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	VVInter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hi.e' 

Montréal 	 Québec 	 X 
Saint John/Saint-Jean 	Trois-Rivières 	 X 	X 

(N.-B.) 	 Halifax 	 X 	X 
Baie-Verte 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE  - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Inducement only 	 Transit time (days) 
Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Callao 
Matarani 
Ilo 

17 
19 
21 
15 
15 
18 
19 

Paita 
Guayaquil 
Valparaiso 
Antofogasta 

Any port in Western South 
America/autres ports de 
l'ouest de l'Amérique du Sud 

FOREIGN POINTS SERVED VIA  TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21. 1984 
21  septembre  1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

D' AMIGO LINE 

1+ 21 Government 
of Canada 

Goiivergemem 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion  industrielle  
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Szeamship Conference - Conférence maritime 
Mediterranean/North Pacific Coast Freight Tariff - Inbound 
Western Canada-Europe Conference - Outbound 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des dépa rts 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X  	monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	x 	monthl y/une 	fois 	par 	moi s  
Roll on 'Roll otf — Manutention RO , RO 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 
Lash 	 X 	monthly/une fois par mois  
Other (Specify) — Autres (prOcisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Ow 	Non 	

Yes 	No 
Ou 	Non  

General cargo 	 General cargo containers a) 20' Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 X  
Refrigerated cargo b) 40' Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

• 	  
Bulk liquid& olls or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides,  huiles Ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

• 	  
Containers on Conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Oth•r services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement; etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping  agents  representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de:telephone des agents maritimes  représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Anglo Candian Shipping Co., Ste. 100, 626 Bute St., Vancouver, B.C. V6E 4E7 

Tel: (604) 683-4221 

Canad'â DRIE  069  (WIW )  



NADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

	

7 Summer 	Winter 
ly — Chargement minimum seulement 	 Eté __

Hiver Regularly scheduled — Escales règu dares Inducement on 	 __  
Vancouver 	 Victoria 	 X 	X 

Woodfibre 
Nanaimo 
Crofton 
Port Mellon 
Tahsis 
Port Alberni 
Powell River 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE  — PORTS  DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 
Escales régulieres 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

30 - 40 Trieste 
Monfalcone 
Piraeus/Pirée 
Casablanca 
Cadiz 

Valencia/Valence 
Barcelona/Barcelone 
Fos, Marseille 
Genoa/Gênes 
Leghorn 
Naples 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  — POINTS À  L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

DELTA LINE 

1+ 22 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Latin America Pacific Coast Steamship Conf. 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	every 14 	days/tous 	les 	14 jours  
Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé X  
Roll on / Roll off - Manutention RO i RO 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) - Autres (précisez) 	 X 	semi 	container/deml-conteneur 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE  ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Oui 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 
- 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 

_  Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à  charges  incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Montréal Shipping Inc., Harbour Centre 2810, Box 12137, 555 W. Hastings St., 
Vancouver, B.C. V6B 4N6 
Tel: (604) 687-3113 

— Montréal Shipping Inc., 360, rue Saint—Jacques, Montréal (Québec) H2Y 1R2 
Tél. : (514) 286-4646 

— Montréal Shipping Inc., 11 King St., Toronto, Ont. M5H 1A3 
Tel: (416) 366-4691 

CanacM DRIE 559 (11/84) 



ORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver 

Vancouver 	 Victoria 	 X 	X 

FOREIGN 	PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À  L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Acajutla 13 
10 
15 
17 
19 
20 
30 
32 
35 
43 
46 
48 

Manzanillo 
Balboa 
Cartagena 
Puerto Cabello 
La Guiara 
Rio de Janeiro 
Santos 
Buenos Aires 
Valparaso 
Callao 
Guayaquil 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  — POINTS A L'ETRANGER  SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

EAC LINES 

1+ Govern  ment  
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 23 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	every 15 days/tous 	les 	15 	jours  
Roll on / Roll off — Manutention RO I RO 	 X  

Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Ow 	Non 	

Yes 	No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	x 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	x 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 

_  Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X  

Less than full container loads 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	

Other types (speci 
Autres sortes (pré srLie racks,open to?s /Hillages 	X 

Q 	raiggonq on er  
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	transshipment/transbordement 	 X 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Johnson, Walton Steamships Ltd., 1201 W. Pender St., Vancouver, B.C. 

Tel: (604) 683-8760 

V6E 2V2 

rue Saint-Sacrement, Montréal (Québec) H2Y 1X2 - Robert Refdrd Co. Ltd., 221, 
Tél. : (514) 845-5201 

- Robert Reford Co. Ltd., 40 University Ave., Ste. 616, Toronto, Ont. M5J 2K3 

Tel: (416) 977-0275 

CanadW DFIIE 559 (11/84) 



Inducement only — Chargement minimum seulement 
Summer 	er:ter 

Eté 	 Htve: Regularly scheduled — Escales régulières 

Vancouver 
Toronto 
Montréal 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières  

Keelung 
Hong Kong/Hong-kong 
Singapore/Singapour 
Djakarta 
Fremantle 

20 
22 
25 
27 
30 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS  

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Kaohsiung 
Manila 
Port Kelang 
Penang 
Bangkok 

Keelung - overland/par terre 
Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 
Singapore/Singapour - water/par eau 
Singapore/Singapour - water/par eau 
Singapore/Singapour - water/par eau 



Steamship Line - Ligne maritime 

EAC - WEST AFRICA CONTAINER SERVICE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

I+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

24 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

Non-Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou 	Mm 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	y 	 PVPry 10 	days/tons 	les 	10 	jours  
Roll on 'Roll off — Manutention RO/R0 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 

_ 
SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

OU 	Non 	
Yes 	No 
Ou 	Non  

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers X Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
_  Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	A 	rican 	intermodal 	service! 	 X 

Autres services (charge minimum,  transbordement, etc.)  service 	intermodal 	d'Afrique 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Johnson, Walton Steamships Ltd., 1201 West Pender St., Vancouver, B.C. V6E 2V2 

Tel: (604) 664-5154 

- Robert Reford Inc., 221, rue Saint-Sacrement, Montréal (Québec) H2Y 1X2 

Tél. : (514) 845-5201 

- Robert Reford Inc., 40 University Ave., Ste. 616, Toronto, Ont. M5J 2K3 

Tel: (416) 977-0275 

Canadig DRIE 559 (11/84) 



ANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Vancouver 	 X 	 X 

FOREIGN 	PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 
Escales régulières 

Dakar 
Freetown 
Monrovia 
Abidjan 
Tema 
Lome 
Lagos 
Douala 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

49 
50 
51 
53 
56 
59 
54 
57 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

25 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 
Regional Industrial 	Expansion industrielle 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

EMPRE SA LINEAS MARITIMAS ARGENTINAS (ELMA) 
Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	
Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	Month ly/une 	foi s 	par mois  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

X 	  
Roll on / Roll off — Manutention RO i RO X 	  
Lash 	 X  

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 xr 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ou, 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X  

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées  	X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	x 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 

_  Conteneurs sur navires conventionnels 	 x 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges  incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 	 X .. 
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Transpacific Transportation Co. Ltd., 1055 W. Hasting St., Vancouver, B.C. V6E 2G4 

Tel: (604) 6à8-0611 

CanaM DRIE 559 (11/84) 



X 

lnducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Callao 
Valparafso 
Buenos Aires 

20 
24 
32 

Guay:guil 
Ilo 
Ushuaia 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADlENS 

Summer 	Winter 
Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seuiement Età 

Vancouver X New Westminster 
Crofton 
Nanaimo 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

FOREIGN PitatteleMEDIVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Ascenciem 



Steamship Line - Ligne maritime 

EMPRESA LINEAS MARiTIMAS ARGENTINAS (ELMA) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ 26 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Inter—American Freight Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 2 per month/2 -Lois par mo i s  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off — Manutention RO/ RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Ow 	Non 	 Ou, 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X  

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	x 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
_  Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	• 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Montréal Shipping Inc., 360, rue Saint Jacques, Montréal (Québec) H2Y 1R2 
Tél. : (514) 286-4646 

- Montréal Shipping Inc., 11 King St. W., Toronto, Ont. M5H 1A3 
Tel: (416) 366-4691 

- Transpacific Transportation Co. Ltd., 1055 W. Hastings St., Vancouver, B.C. 
V6E 2G4 
Tel: (604) 688-0611 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 

Canae DRIE 559 (11/84) 



RTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hiver 

Saint John 	 X 	X 
Saint-Jean (N.-B.) 	 Montréal 	 X 

Trois-Rivières 
Chanler 
Corner Brook 
Port Hawkesbury 
Lake ports/ports du lac 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS  DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
, Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 

Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet ()ours) 

Buenos Aires 	 Santos 	 30 
Montevideo 	 Rio de Janeiro 	 30 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS  A L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

FESCO LINES 

I.  27 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_  Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	Y 	monthly/unP 	fois 	par 	mois  
Roll on /Roll off — Manutention RO i RO 	 X  

Lash 

..0ther (Specify) — Autres (précisez) 	 X 	 monthly/une 	fois 	par mois 

SPACE  ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Ois 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 
Cargaison  générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez). 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X  

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X  

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.4-eiTy cement 	calls 	tg 	all 	outbotts 	In_ service 	aras  
/carge minimum a tous les ports I be considerea 	n 

Autres services  (charge minimum, transbordemerjLetcàaelace_ 	
e.-ÇnmU4ilmh_c  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Morflot Freightliners Ltd., 350-200 Granville St., Vancouver, B.C. V6C 2S7 

Tel: (604) 689-1431 

- Morflot Freightliners Ltd., bureau 2460, 500, Place d'Armes, Montréal (Québec) 
H2Y 2W2 
Tél. : (514) 285-1571 

Canacrâ DRIE 559 (11/84) 



Hong Kong/Hong-kong 
Manila 
Singapore/Singapour 
Port Kelang 
Penang 
Bangkok 

22 
27 
29 
32 
35 

Melbourne 

Sydney 

Brisbane 

Kaohsiung 
Keelung 

F LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS  
Surn'ïwr 	Wirm 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 E.(e 	Hiver 

Vancouver 	 any B.C. ports/ 	 X 	 X 
tous les ports de la C.-B. 

FOREIGN PORTS  OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ETRANGER SERVIS  INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

via Manila or/ou Hong Kong/Hong-kong 
- water/par eau 

via Manila or/ou Hong Kong/Hong-kong 
- water/par eau 

via Manila or/ou Hong Kong/Hong-kong 
- water/par eau 

via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 
via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

FOREST PRODUCT CARRIERS INTERNATIONAL 

1+ Government 
01 Canada 

Gouvernement 
du Canada 28 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence  maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs  

Conventional Service - Services conventionnels 	 -1- 	x 	' 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé  	X 
—1 Roll on Roll  of  - Manutention RO RO 	 X 

Lash 	 X 
— f rest 	10ITU UL I_ b 	 -----'1t.---=trerrt-t-h-i-yl-trile—f-e-i-s—pa-r----liie-i-s 	  
Orner  (SPecifY) - Autres (PrecisponuitS 	tores  t ier i 

Yes 
SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	

No
Ow 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 20 	
X 

Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons génerales 	 a)  

Refrigerated cargo 	 X 	 X 
b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo ePece 	 X 	Containers - other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions (précisez) ---. 	  
Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X  
Llquides, hullos ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

X Containers on conventional ships 	 X 	Hearse containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

X Full containers only 	 X 	Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

X « Less than full container loads 	 X 	Other types (specity) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez)  
Other services (inducement, transshipment, etc.) 	Specielizile 	in forestry 	prodUcta7se  

specialise Cans ies produits tores tiers  
Autres se rv ices (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, itemises and telephone numbers of shipping agents representing this line In Canada. 
Noms,  actresses et numéros de tiléphon• des agents maritimes  représentant  cette ligne maritime au Canada. 

- Johnson, Walton Steamships Ltd., 1201 West Pender St., Vancouver, B.C. V6E 2V2 

Tel: (604) 683-8760 

Canaa DlitiE 689  (1114) 



Transit hme (days) 
Durée du trajet (jours) 

30 
30 
35 
35 

que 
St 

ORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

	

Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	 H , ver 

Vancouver 	 X 	X 

Crofton 	 X 	X 

Prince Rupert 	 X 	X 
Port Alice 	 X 	X 
Port Alberni 	 X 	X 
Victoria 	 X 	X 
Nanaimo 	 X 	X 
Woodfibre 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE  - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER. SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 lnducement only 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 

Newport 
Avonmouth, Liverpool, Engll 
Antwerpen/Anvers, Belgium/ 
Brace, W. Germany/Allemagr 

and /Angleterre 
Belgique 
e de l'Ouest 

France, Belgium/France, Belg 
W. Germany/Allemagne de l'Ou 
Esbjerg, Denmark/Danemark 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  — POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 

.
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

GRANCOLOMBIANA 

Governrrent 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

29 

Regionai Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Latin America Pacific Coast Steamship Conf. 

SERVICES 	
Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off — Manutention RO /  RO 

_  Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

- 	 -, _ 
Yes 	No 	 yes 	No 

SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Oui 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	 x  

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X  

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X  _ 	  
Full containers only 	 Tank containers X Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes _ 	  
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	 X  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Beaufort Navigation (Western) Ltd., 916-1111 W. Hastings St., Vancouver, B.C. 

V6E 2J3 
Tel: (604) 669-2921 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



X X Vancouver 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
-r--  

Summer 
Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Winter 
Hiver 

Buenaventura 
Acajutla 
Puerto Caldera 

19 
14 
16 

FOREIGN POINTS  SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER  SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



30 

Steamship Line — Ligne maritime 

GRANCOLOMBIANA  (Joint service with Saguenay Shipping) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

— La Société maritime March ltée, 360 
Tél. : (514) 842-8841 

rue Saint—James, Montréal (Québec) H2Y 1K1 

DRIE 559 (11/84) CanacM 

14,  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	every 21 	days/tous 	les 21 	jours  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 
X  

Roll on / Roll off — Manutention RO / RO 	 X  
Lash 	 X  

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 	 _ 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	 X 

Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 



RTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS _..._ __. 
Summer 	VV , nter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	Été 	 Hiver  

Saint John/Saint—Jean (N. —B.) 	 X 	X 

FOREIGN 	PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Santa Marta 
Barranquilla 
Cartagena 
Buenaventura 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

11 
13 
16 
21 

FOREIGN POINTS  SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES MARITIME 

DR1E 559 (11/84) Canadd. 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 
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Date 
Setembe 21, 1984 
21  septembre 1984  

• 4 	4KE T 	AR_BBEA LINE Service B 
Steamship Conference — Conférence maritime 

Yes 	No SERVICES 	 Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 _ 	 _ 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off — Manutention RO/ RO 	
X 	  

X  	 
Lash 

Other (Specity) — Autres (précisez) 	
X 	  

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION  —  INSTALLATIONS 	ou 	ryon 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 X  

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 x 	Conteneurs réfrigérés 	 X  

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X  

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement  	X 	Conteneurs citernes 	 X  
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 x 	Autres sortes (précisez) 	 X  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement,  etc.)  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Protos Shipping Ltd., 1 Yonge St., Toronto, Ont. M5E 1E5 
Tel: (416) 361-0811 

— Protos Shipping Ltd., bureau 200, 407, rue McGill, Montréal (Québec) H2Y 2G3 
Tél. : (514) 288-8235 

— Protos Shipping Ltd., 750 W. Pender St., Ste. 1006, Vancouver, B.C. V6C 2T8 
Tel: (604) 682-8384 

— Protos Shipping Ltd., 5161 George St., Ste. 600, Royal Bank Bldg., Halifax, N.S. 
B3J 1M5 
Tel: (902) 423-1223 

Steamship Line — Ligne maritime 



– PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
---7 	— 

1 	Summer 	Winte-r 

Regularly scheduled – Escales régulières 	 Inducement only – Chargement minimum seulement 	Eté 	 Hie  

Hamilton (S) 	 Sarnia (S) 
Valleyfield (S) 	 Thunder Bay (S) 	 X 

Montréal (S) 	 X 
Québec City (Ville de) 	(W) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE  – PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 	 ...... 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Buenaventura 	 Arica 	 25-30 
Guayaquil 	 Coquimbo 
Callao 	 15- 20 
Ma tarani 
Valparaiso 

enttFinN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT – POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS imnirtPrTcuckrr 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

La Paz 



Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME SERVICES 

DRIE 559 (11/84) Canae 

Government 
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:TAP AG—_LLOYD rai  American service 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Latin America Pacific Coast Steamship Conf. 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	 Every 10 days/tous 	les 	10 	jours 

Roll on /Roll off — Manutention RO i RO 	 X 

Lash 	 X  

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 	 yes 	N. 
SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
X 	 a) 	20" 	X 

Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40" 	X 
Contenance des installations frigorifiques 	 X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance  des installations  ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids ,  oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only X 	
Tank containers 	 X 

Conteneurs remplis  seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) — 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Balfour Guthrie (Canada) Limited, 740 Nicola St., Vancouver, B.C., V6G 2C2 

Tel: (604) 685-0211 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières 

Vancouver 

Summer 
Été 

Winter 
Hiver 

X X 

Inducement only — Chargement minimum seulement 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE  - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Acajutla 
Corinto 
Caldiera 

10 
12 
13 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 

Guatemala City (ville de) 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Acajut la  



Regionai Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME SERVICES 

II* Government 
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IDate 
September 21, 1984 

HAPAG-LLOYD (Euro-Pacific service) 	
21 septembre 1984 

Steamship Conference -  Conférence  maritime 

1) Western Canada - Europe Conf. 
2) North Europe - Canada Pacific Freight Conf. 

SERVICES 	 Yn 	No 

	

Oul 	Noe 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service - Service entierement conteneurisé 	X 	 Every 10 	days/tous 	les 	10 	jours 
_ 
Roll on 'Roll off - Manutention RO . RO 	 X 

Lash  
Other (Specify) - Autres (précisez) ... 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 (Du 	Non .__ 
General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison  générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, olls or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
LIquides  huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs  remplis  seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
_Conteneurs é charges Incomplètee 	 X 	Autres sortes (précisez) 

014r services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms,  adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Balfour Guthrie (Canada) Limited, 740 Nicola St., Vancouver, B.C., V6G 2C2 

Tel: (604) 685-0211 

Steamship Line - Ligne maritime 

Canadig. Digit 669  (11164) 



CANADIAN PORTS OF LOADING  — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
 ---- 

Regulariy ccheduled — Escales régulières 

Vancouver 

7 
Summer 	W!r1ter 

Hiver 

X 

Inducement  on  ly -- Chargement minimum seulement 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE  — PORTS  DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Felixstowe 
Amsterdam 
Hamburg/Hambourg 
Bremen/Brême 
Le Havre 
Liverpool 

26 
27 
29 
31 
33 
35 

FOREIGN POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER 	SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland Or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Destination 

Hull, London/Tilbury, Preston 
Glasgow, Greenock, Leith 
Antwerpen/Anvers, Zebrugge 
Dunkirk 
Rotterdam 
Aarhus, Copenhagen/Copenhague 
Gothenburg/Gbteborg 

Overland/terre via Felixstowe 
Overland/terre via Liverpool 
Overland/terre via Amsterdam 
Overland/terre via Le Havre 
Overland/terre via Amsterdam 
Overland/terre via Hamburg/Hambourg 
Via feeder/distributeur from/de 

Hamburg/Hambourg 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES MARITIME 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

34  

Steamship Line — Ligne maritime 

HAPAG — LLOYD A.G. (North Atlantic service) 
Steamship Conference - Conférence mantimeCanad a - United Kingdom Freight Conf.; Canadian North 

Atlantic Westbound Freight Conf.; Canadian Continental Eastbound Freight Conf.; 

Continental Canadian Westbound Freight Conf. 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 
X 	 Wee—k1  y fun° fois_ pa r se mai ne  

Roll on 'Roll off — Manutention RO i'RO 	 X  

Lash 
X 	  

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Yes 	o 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	ow 	mx, 	 o. 	Non  

General cargo 	 General cargo containers a) 	20 Cargaison 	 Conteneurs à cargaisons générales générale 	 ' 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs  à charges incomplètes 	 Autres sortes (précise 	eg 	to pe‘çaiSsons  _ ouvg "te._, 

	

X 	 6;"  ,Ls41.14.agidg  i›. C'e Other services (inducement, transshipment, etc.) 	 X4 
 

Autres services (charge minimum, transbordement, etc.)  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Montréal Shipping Inc., 360, rue Saint-Jacques, Montréal (Québec) H2Y 1R2 
Tél. : (514) 286-4646 

- Montréal Shipping Inc., 11 King St. W., Toronto, Ont. M5H 1A3 
Tel: (416) 366-4691 

- Montréal Shipping Inc., Harbour Centre, Ste. 210, Box 12137, 555 W. Hastings St., 

Vancouver, B.C. V6B 4N6 
Tel: (604) 687-3113 

- I.H. Mathers & Son Limited, 1525 Birmingham St., Halifax, N.S. B3J 2J6 
Tel: (902) 429-5680 

- Montréal Shipping Inc., P.O. Box 6662, Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S1 
Tel: (506) 672-9230 

- Montréal Shipping Inc., P.O. Box 310, Connaught Hall, Water St., Botwood, Nfld. 
AOH 1E0 
Tel: (709) 257-2421 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

CanadW 559 (11/84)  



6 
13 
7 
8 
9 

10 
11 

Summei 	enter 
Été 	Hwer 

Halifax, 
(Cargo accepted at/ 

chargement à 
- Montréal - Toronto 
- Hamilton - Winnipeg 
- Regina - Calgary 
- Edmonton) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Southampton 
Greenock 
Le Havre 
Antwerpen/Anvers 
Rotterdam 
Hamburg/Hambourg 
Bremerhaven 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

35 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SNIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

_  HAPAG-LLOYD (Trans-Pacific, Far East service) 
Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	
Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	weekly/une 	fois _par 	semaine  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

X  
Roll on /Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No ' 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	oui 	Non 	 Ou 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X Contenance des installations frigorifiques 	 X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	x 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac  	X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Balfour Guthrie (Canada) Ltd., 740 Nicola St., Vancouver, B.C. V6G 2C2 

Tel: (604) 685-0211 

Canae DRIE 559 (11/84) 



Tôkyô, K8be 
Keelung 
Hong Kong, Kaohsiung/ 

Hong-kong, Kaohsiung 

12 
14 
17 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	Été 	Hiver 

Vancouver 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 lnducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Busan 
Manila 
Singapore/Singapour 
Port Kelang 
Bangkok 

K6be via feeder/distributeur 
Kaohsiung via feeder/distributeur 
Hong Kong/Hong-kong via feeder/distributeur 
Hong Kong/Hong-kong via feeder/distributeur 
Hong Kong/Hong-kong via feeder/distributeur 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

HOEGH LINES 

1 çàtf 
Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

36 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	y 	runnthl yiimp 	foi 	par 	mois  
Roll on / Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 X  X 
Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

	

	 XII  X 
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specifY) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 
	  X  
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 	 X X  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

X  
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 	 X  	 - 	 X 	 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 	flat 	racks/grillages 	plats 

i Conteneurs à  charges  incomplètes 	 Autres sortes (précsez) . 	 o  e 	n 	/ 	iQqnne 	nintPrrq __X  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) _ 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Transpacific Transportation Co. Ltd., 1055 W. Hastings St., Vancouver, B.C. V6E 2G4 

Tel: (604) 688-0611 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 

Canads3 DRIE 559 (11/84) 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 

Été 
Winter 

1-11%ner 
Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 

Vancouver 
Nanaimo 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

X X 
X 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Singapore/Singapour 
Dubai 
Abli Dhabi 
Doha 
Bahrain/BahreIn 
Damman 
Jubail 
Kuwait/Koweit 
Bombay 
Colombo 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

34 
44 
46 
46 
46 
46 
51 
59 
62 
64 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Bangkok 
Surabaya 
Djakarta 
Riyad 

via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 
via land/par terre 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

HOEGH - UGLAND AUTO LINERS 

Government 
of Canada 	

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence  maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou n 	Non 	 Frequency of saiiings - Fréquence des depa rt s 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 	 X  
Roll on on /Roll off - Manutention ROi RO 	 X 	 monthly/une 	fois 	par mois 

Lash 	 X 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes 	No i 
Oui 	Non 	

1--  Yes 	NO 

	

Oui 	No  

General cargo v  General cargo containers 
Cargaison générale 	 A  Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	 X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40 	 X 

--- 	 
Ventilated Cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, ois or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
LIquidea, huiles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés --_ 	  
Containers on conventional ships v  Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 ^ Conteneurs tempérés --___ 	  - 
Full Containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 XCont ene u rs citernes 

Lees than full container loads 	 x  Other types (specify) 	RO /R0 	 X 
Conteneurs à charges  Incomplètes 	 Autres sortes  (précisez) 

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 	 X 
Autree services (charge minimum, transbordement, etc.) 	 RO/RO 	only/seulement 
. 	 ..... 	...._. 	....... 	_________ ._. 	_......._ 	___....._,....  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nor*  adresses  et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- 

- L'Agence maritime S/S ltée, bureau.  101, 393, rue Saint-Jacques ouest, Montréal, 

(Québec) H2Y 1N9 
Tél. : (514) 844-3711 

- S/S Steamship Co. Ltd., 45 Richmond St., Ste. 1206, Toronto, Ont. M5H 1Z2 

Tel: (416) 362-1121 

37 
Regional Industrial 	Expansion indusfrielle 
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TS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS _. 	. 
I Summer 	Winter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	I 	Ete 	Hiver 

Halifax 	 X 	 X 

(also service via U.S. 
East Coast ports, 	twice 	. 
month, 	thru B/L offered 
from Montréal and Toronto 
service via les ports 
de la côte est des É.-U., 
deux fois par mois, avec 
chargement en vrac offer. 
à partir de Montréal et 
de Toronto) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 	___ 

Abù Dhabi 
Aqaba 
Bahrain/BarheIn 
Damman 
Dubai 
Jeddah/Djeddah 
Jubail 
Kuwait/Koweit 

FARFICIN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANtIFR *going lunlocr-rei,.•.". 
 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship  Une  — Ligne maritime 

HYUNDAI MERCHANT MARINE CO. LTD. 

>It 859 (WM) Canad5 

I. Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 38 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off — Manutention RC,' RO 

Lash 	 Xi  

Other (Specify) — Autres (précisez) 	u 	en 	vrac 	 •1 	 - 	, - • 	ll'11. 	 9, 

— 	 alane 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Ow 	Non 	 Ou, 	Non 

General cargo 	 bulk/en vrac 	X 	General cargo containers 	 a) 	20' 	
X 

Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générale 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 	
X 

Contenance des installations frigorifiques 

Ventiiated cargo sPece 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (p 

Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 
Liquides,  huiles  ou  dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	bulk/ 	X 	Heated containers 
Conteneur 	sur navires conventionneltn 	vrac 	 Conteneurs temperés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 
	   

Lits  than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges Incomplètes 	 Autres sortes (Précisez)  

Other services (Inducement, transshipment, etc,) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) . 	_.. 

Names, scheme@ and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses  et numéros de téléphone des agents marttlmes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Canadian Transport Co. Ltd., 1075 W. Georgia St., Vancouver, B.C. V6E 3R9 

Tel: (604) 661-8229 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 



F LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summe 	Wmter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	 Été 	 Hiver  

Harmac 	 Kitimat 
Nanaimo 	 Tahsis 
Crof  ton  
Port Alberni 
Powell River 
Vancouver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DECHARGEMENT  À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Transit lime  (days) 
Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Noumea 
Papeete 

Brisbane 
Sydney 
Adelaide/Adélaide 
Melbourne 
Hobart 
Burnie 

FOREIGN POINTS  SERVED  VIA TRANSSHIPMENT - POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS  INDIRECTEMENT 
Translhipment point and mode (overland or water) Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou oar eau) 



Steamship Line - Ligne maritime 

ICELAND STEAMSHIP COMPANY 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

39 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Our 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X  
Roll on / Roll off — Manutention RO i RO 	 X _. 	  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	ou 	Nul 	 ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations  ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 x_ 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.)  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- McLean Kennedy Inc., 410, rue Saint-Nicholas, Montréal (Québec) H2Y 2P5 
Tél. : (514) 849-6111 

- McLean Kennedy Inc., P.O. Box 6908, Station "A", Immigration Bldg., Saint John, 

N.B. E2L 4S3 
Tel: (506) 672:0418 

- McLean Kennedy Inc., 199 Bay St., Ste. 804, Toronto, Ont. M5J 1L4 

Tel: (416) 869-1440 

- F.K. Warren Ltd., P.O. Box 1117, Halifax, N.S. B3J 2X1 
Tel: (902) 423-8136 

CanadW DRIE 559 (11/84) 



Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Ete 	 Hiver 
	 -'i 

Halifax 	 X 	X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Reykjavik 	 7 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime 

ITALIAN LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

°RIC tee (11/84) Canad 

1+ Government 
of Canada 

GouverflUinent 
du Canad3 40 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence  maritime 

Canada — Mediterranean Freight Conf. 

SERVICES 	Yes 	Nc 
Oul 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional  Service — Services conventionnels 

Fuily containerize° service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on ,' Roll off — Manutention RO, RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 	 yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Oul 	Non 	 Oui 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs a cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X 
_ Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance  des  installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liqui00, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Liquids.,  huiles Ou dissolvant 	en vrac 	 Conteneurs réfrigerés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
X Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Lase then full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges Incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment,  etc.) X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	transshipment/transbordement v 

Names ,  addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome ,  admen et numéros de  téléphone  des agents maritimes  représentant cette ligne maritime au Canada. 

Saguenay Maritime limitée, 2021, 
Tél. : (514) 285-5300 

av. de l'Union, Montréal (Québec) 11 3A 2Y5 



Genoa/Gênes 
Leghorn 
Naples 
Valencia/Valence 
Barcelona/Barcelone 

12 
11 
13 
15 
14 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT:—  

CANA:UN PORTS OF  LOADING - PORTS DE  CHARGEMENT CANADIENS  

Swnmer 	'enhler 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Ilnducement only - Chargement minimum seulement Ete 	 1-117 

Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF D1SCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Fiegulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit tune (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du tralet (jours) 

Transshipment point and mode (overland Or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

X 

Alexandria/Alexandrie 
Port Said/Port-SaId 
Limassol 

Genoa/Gênes via water/par eau 
Genoa/Gênes via water/par eau 
Leghorn via water/par eau 



Steamsnip Line — Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

ITALIAN LINE 

1+ Government 
of Canada 

Gduvernement 
du Canada 

41 

Reg n onal Industrial  Expansion ii,dustr.olle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference —  Conférence  maritime 

Western Canada — Europe Conference 

SERVICES 	
Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

, 	  
Conventional Service — Services conventionnels 	 Every  25 	days/tous 	les 	25 	jours 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé  
Roll on :Roll off — Manutention RO / RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Oui 	Non 	

yes 	No 
Ow 	No,  	  _ 	----. 

General cargo 	 General cargo containers a) 	2.0' 	X Cargaison  générale 	 4 	Conteneurs à cargaisons générales 	 ......_____ 
Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X Contenance des Installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specitY) 
Contenance des  installations ventilées 	 4 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X Liquides,  huiles  ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

COntalners on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur  navires conventionnels 	 1 	Conteneurs tempérés 

Full containers oniy 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

 Less than full container loads 	 Other types (specify) 
	 _ 

Conteneurs à charges Incomplétes 	 111 	Autres sortes (précisez) 

Othsf  services  (Inducement, transshipment, etc.) 	 X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names addressee and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada 
Noms, adroit« et numéros de téléphone des agents Maritimes représentant cette ligne  maritime  au Canada. 

— Empire Shipping Company Ltd., 1780-505 Burrard St., Vancouver, B.C. V7X 106 

Tel: (604) 681-7121 

Cana& DMIS iltio (1104) 



Valencia/Valence 
Barcelona/Barcelone 
Fos 
Genoa/Gênes 
Leghorn 
Naples 

Other range ports/autres ports 25-30 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Untet 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducemorironi - Chargamerir minimtrn) seulernem 	 Eté 

Vancouver 	 any B.C. port/tous les ports 	 X 	X 
de la Colombie-Britannique 

Crof  ton  

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER -  SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jouis)  

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A  L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Mediterranean ports/ports médite ranéens 



Regional Industrial 	Expansion industrielie 
Expansion 	 régionale  

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
MARITIME SERVICES 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

JAPAN LINE 

'e  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 42 

Steamship Conference —  Conférence maritime 

East Canada/Japan-Korea Freight Conference 

SERVICES 	 Yn 	Na 

	

Ov 	Non 	 Prequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	x 	 Every 	ten 	days/tote 	les JO 	jours  

Roll on /Roll off — Manutention RO, RO 	 X 	  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Ow 	Non 	
yes 	No 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No f 
Ow 	Non  

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 a) 	20' 	X  
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 	X  
Contenance  des  Installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk  liquida,  oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Llquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 
Conteneurs sur navIres conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 
Conteneurs remplis  seulement 	 Conteneurs citernes 

Lees than full container loads 	 X 	Other types (specify) 
Conteneurs à charges  Incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres seivices (charge minimum, transbordement, etc.)  

Names,  eddresses and telephone numbers of shipping agents representog this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents marltimett  représentant cette ligne maritime au Canada. 

Westward Shipping Ltd., bureau 920, 276, rue Saint-Jacques ouest, Montréal 
(Québec) H2Y 1N3 
Tél. : (514) 845-0101 

Canad'â OIE  US (mu) 



— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS —r-- 
Surnmer 	VVInter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hp.er 

Saint John 	 X 	X 

Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary schedulEd 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

 

Tôky8 	 30 

Yokohama 	 31 
Nagoya 	 32 
Shimizu 	 32 
Ki5be 	 34 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVES INDIR-  ECTEMÉNT  — _ 
-1-Transshipment point and mode (oveJlanci or water) 

I Point de transbordement el mode (par terre ou Pa' eau) 
Destination 

Busan 
Kaohsiung 
Keelung 
Hong Kong/Hong-kong 
Singapore/Singapour 
Port Kelang 
Australia/Australie 
New Zealand/Nouvelle-Zélande 

Water/par eau 
Water/par eau 
Water/par eau 
Water/par eau 
Water/par eau 
Water/par eau 
Water/par eau 
Water/par eau 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 	 SERVICES MARITIME 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
1+ Government 
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Steamship Line — Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

SI — 
G 
C. 

Bi 
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C 

Fi 

— 
Li 

0 
A 

Steamship Conference — Conférence maritime 

, 

SERVICES 	 Yes 	No 
 	Oui 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels days / tous 	les 	5 	'ours 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

X 	  
Roll on 'Roll off — Manutention RO / RO 
Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

)ACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Ou 	Non 

eneral cargo 	 General cargo containers 
X a) 	20 	X 

argaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

efrigerated cargo 
ontenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

antilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X X ontenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

ulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
guides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

ontainers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
onten 	 X eurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

JD containers only 	 X 	Tank containers 	 X 
onteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

ass than full container loads 
X 	

Other types (spet at racks, open tops, bulkers 	X 
onteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (pre i ez) 

the services (inducement, transshipment, etc.) 	 ouver 	vrac 	Cu  rs 
utres services (charge minimum,  transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents represènting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Westward Shipping Ltd., bureau 920, 276, rue Saint-Jacques ouest, Montréal (Québec) 
H2Y 1N3 
Tél. : (514) 845-0101 

- Westward Shipping Ltd., 69 Yonge St., Ste. 1303, Toronto, Ont. M5E 1K3 
Tel: (416) 366-0782 

- Westward Shipping Ltd., 5th Floor, 1199 West Hastings St., Vancouver, B.C. V6E 2G7 

Tel: (604) 684-6141 

Canad'â! bRIE 559 (11/84) 



SUMMer 	! 	W , Iltr 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Ete 	Hive r  

Vancouver 	 X 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Tôkycl, Yokohama, Nagaya, 	 14 - 17 
Kôbe, 'Osaka 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Australia/Australie 
New Zealand/Nouvelle-Zélande 

Nagoya (water/par eau) 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

JENSEN SHIPP ING LTD . 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 
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OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

Yes 	No SERVICES 	 o. 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Convent  ional  Service — Services conventionnels 	 X 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on!Roll  off — Manutention RO i RO 	X 

_  Lash 

Other (Specify) —  Autres (précisez) 

Yes 	No 	 Yes 	No 1PACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	oLii 
r 

 Non 	 Ou 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers 	 a) 	20' 	X 

Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

X Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques  

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 X 	Other types (specify) 
.Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement,  etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Falconship Ltd., 465, rue Saint-Jean, Montréal (Québec) H2Y 2R6 
Tél. : (514) 849-5291 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver 

Toronto 	 Toronto 	 X 
Montréal 	 X 	 X 
Québec 	 X 	 X 
Saint John/Saint-Jean (N.-B. ) 	 X 	 X 
Halifax 	 X 	 X 
Trois-Rivières 	 Trois-Rivières 	 X 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER- SERVICE DIRECT 
Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Algiers/Alger 
Oran 
Guayaquil 
Callao 
Matarani 
Arica 
Antofagasta 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  — POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

15 
13 
15 
17 
19 
21 
23 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Destination 



SERVICES DE FRET 
MARITIME RegionaI Industrial 	Expansion industrielle 

Expansion 	 régionale 	 SERVICES 
OCEAN SHIPPING 

Date 
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Steamship Line - Ligne maritime 

JOHNSON SCAN STAR 

DRIE  559 (11/84) Canac113. 

1+ 45 
Government 	Gouvernement 
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Steamship Conference — Conférence maritime 

_ 
SERVICES 	

Yes 	No 
_ 	 Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	every 1 0 	daysitous 	les 	10 	jours  
Roll on / Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION  —  INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Oui 	Non 
,  

General cargo 	 X 	General cargo containers 

	

a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 	X 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations  ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 t es sort 	pr ' is 	 •  n, 	Portugal 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	transbordement Italie, 	Espagne, 	Portugal 
Autres services (charge minimum, transbordement,  etc.)  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. — 

Pend er St., Vancouver, B.C. V6E 2V2 

Tel: (604) 683-8760 
Johnson, Walton Steamships Ltd., 1201 W. 

- Robert Reford Co. Ltd., 
Tél. : (514) 845-5201 

- Robert Reford Co. Ltd., 
Tel: (416) 977-0275 

221, rue Saint-Sacrement 

40 University Ave., Ste. 

, Montréal (Québec) H2Y 1X2 

616, Toronto, Ont. M5J 2K3 



San Francisco 
Los Angeles 
Lazaro Cardenas 
Le Havre 
Felixstowe 
Zeebrugge 
Rotterdam 
Gothenburg/Gbteborg 
Hamburg/Hambourg 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

3 
4 

10 
24 
25 
26 
26 
27 
28 

ADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 De 	 Hiver 
. 

 

Vancouver 	 X 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

Steamship Line - Ligne maritime Date 
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21 septembre 1984 
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OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

East Canada/Japan-Korea Freight Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 	X 	 10 	days / tous 	les 	10 	jours  

Roll on /Roll off - Manutention RO/RO 	 X  
Lash 	 X _ 	  
Other (Specify) - Autres (précisez) 	 X 

Yes 	No 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	 Conteneurs - autres dimensions (précisez) 	 X  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	X 	Conteneurs citernes 	 X  - 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	open 	tops /flat 	racks 	X 

cpissong mtverp/ 	  
gri llages 

 Other services (inducement, transshipment, etc.) 	
piar 

Autres services (charge minimum, transbordement,  etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping  agents  representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Kerr Steamships (Canada) Limited, bureau 505, 4150, rue Sainte-Catherine ouest, 

Montréal (Québec) H3Z 2Y5 
Tél. : (514) 934-4828 



Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

CANADIAN PORTS OF LOADING  — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS  

lnducement only — Chargement minimum seulement 

r— 	 7 , 
• ,hbrler j Surnmer 	, 

J 	Eté 	i 	
Hiver 

•n- 
; 

Regularly scheduled — Escales régulières 

X Saint John, N.B. 
Saint-Jean (N.-B) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 
Escales régulières 

T8ky8 

Yokohama 

Shimizu 

Nagoya 

K8be 

Ôsaka 

24-28 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Japanese Outports/autres ports japons 
Bus an 
Hong Kong/Hong-kong 
Keelung, Kaohsiung 
Shanghai 
Singapore, Port Kelang/ 
Singapour, Port Kelang 
Bangkok 
Manila 

s 

Japan/Japon - water/par eau 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

LYKES LINES 

DIE  See (11/54) Canain 

I+ Government 
of Canada 	

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence  maritime 

SERVICES Yes 	No 
_ 	 Ou , 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	 monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on Roll  off - Manutention RO. RO 

Lash 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

.. 

RACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS , 
- No 	 Yes 	No 

Ou, 	Non 	 Ow 	Non 
- 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

	 - 
Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40 	X 

Ventisated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des instaliations ventliées 	 Conteneurs - autres dimensions (precisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquid«, hullos ou dissolvante  te en vrac 	 Conteneurs réfrigerés . 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteure sur navires conventionnels 	 Conteneurs  tempéras 	 , 	. -  -fend- <Le 
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs  remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges Incomplètes 	 Autres sortes  (précisez)  

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing thls line In Canada. 
Noms,  ems« et numéros de téléphone des agents meritimee représentant cette ligne maritime au Canada. 

47 

Kerr Steamships (Canada) Limited, 
Montréal (Québec) H3Z 2Y5 
Tél. : (514) 934-4828 

bureau 505, 4150, rue Sainte-Catherine ouest, 



Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Regular? scheduled 
Escales régulières 

F LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

	

Summer 	Winter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver  

Montréal 	 Toronto 	 X 

Québec 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT  À L'ÉTRANGER -  SERVICE DIRECT  
Transit time (days) 
Durée du trajet (jour'  

Leghorn 
Alexandria/Alexandrie 

Tunis 
Casablanca 
Algiers/Alger 
Assab 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT _ 	 _ 	 __. 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

------- 

Destination 



Steamship Line — Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

MANCHESTER LINERS 

Government 
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Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference —  Conférence  maritime 
Canada - United Kingdom Freight Conf.; Canadian North Atlantic Westbound Freight 

Conf.; Canadian Continental Eastbound Freight Conf.; Continental Canadian Westbound 

-SERVIeeight  Cont. 	 Ye 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	 weekly/une 	fois 	par 	semaine  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on /Roll off  — Manutention RO , RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) — 
. 	 _ 
SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes 	No 

_ 	
yes 	No 

 Oui 	Me 	 Ou, 	Non  
General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' Cargaison générale 	 Conteneurs a cargaisons générales 	 X  —.4— 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' Contenance des Installations frigorifiques 	 X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	

Znig:Xçr'6"  Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  _ 	  
Bulk liquids,  aile or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigères  ,__...... 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur  navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs  remplis  seulement 	 Conteneurs citernes 	 X  , 
Less than full container loads 	 Other types (specify) open 	tons/ f lat    	racks 1 a Conteneurs é charges Incomplètes 	 Autres sortes (précisûPisson 	ouverts  /  gril 	

X 
ges 

t 	 t Other services (Inducement, transshipment ,  etc.) 	
pla-rst 	nFrgrrek 	reuruur  

Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names ,  addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome,  adresses  et numéros de té léphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Manchester Liners Services (Canada) Inc., bureau 2600, 500, Place d'Armes, 

Montréal (Québec) H2Y 2W2 
Tél. : (514) 844-2031 

CanadW DRIE 669 (11/64) 



_ 

V.', nt r 

X 

8 

12 
10 
14 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS  

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducerr,ent only - Chargement minimum seulement 

Montréal 

Inducement only 	 Transit lime (deys) 
Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Felixstowe 
Antwerpen/Anvers 
Hamburg/Hambourg 
Le Havre 

-FOREIGN POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANG!'.F1  SERVIS INDIRECTEMENT _ 	 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement el mode (par terre ou par eau) 

Sweden, Denmark, Spain 
Portugal, Italy, Lebanon, 
Israel and Mediterranean points. 

Suède, Danemark, Espagne, 
Portugal, Italie, Liban, Israël 
et points de la Méditerranée 



Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

MEDAFRI CA LINE 

1+ 49 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

American/West Africa Freight Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	 X  
Roll on / Roll off — Manutention RO/R0 	 X 

- 	  
Lash 	 X 

Other (Specify) —  Autres (précisez) 	 X 

Yes SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	 No 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) _ 	  
Bulk liquids, oils or solvents 	 Ref rigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précise men tops/caissons ouverts 

' anal-et An t  
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping  agents  representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- L'Agence maritime S/S ltée, bureau 101, 393, rue Saint-Jacques Ouest, Montréal 

(Québec) H2Y 1N9 
Tél. : (514) 844-3711 

- S/S Steamship Co. Ltd., 45 Richmond St., Ste. 1206, Toronto, Ont. M5H 1Z2 

Tel: (416) 362-1121 

Canadâ DME 559 (1 um) 



ADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	VVinter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	Ete 	Kver 

Montréal 	 X 	 X 
Saint John/Saint-Jean 	 X 	X 

(N . -B . ) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 	- 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Abidjan 	 (other West African ports/ 	 not availat 
Lagos, Apara 	 autres ports d'Afrique 	 non disponi 
Matadi 	 occidentale) 
Port Harcourt 
Warri 

PnRFIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS luninorTcueuT 

le I 

ble 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

MEDITERRANEAN SHIPPING CO. S.A. 

DFIIE 559 (11/84) Canae 

1+ Government 
of Canada 

Regional Industrial 
Expansion 

Gouvernement 
du Canada 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

50 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Yes 	No SERVICES 	 Oul 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

_  Roll on /Roll off — Manutention RO i RO 	 X  
Lash 	 X  

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 

-, 
Yes — 	 No 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	OU 	Non 	 Ou 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 x 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads Other types (specify) 	 210' and/et 	40' 

	

open tops/caissons 	verts _Conteneurs à charges incomplè 	
ou 

tes 	 Autres sortes (précisez) 	 X  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- L'Agence maritime SIS ltée, bureau 101, 393, rue Saint-Jacques ouest, Montreal 

(Québec) H2Y 1N9 
Tél. : ( 514) 844-3711 

- S/S Steamship . Co. Ltd., 45 Richmond St., Ste. 1206, Toronto, Ont. M5H 1Z2 
Tel: (416) 362-1121 



Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver 

Montréal 	 X 	X 
(to Antwerpen where all 
containers transshipped 
and then direct to the 
ports listed below/à 
destination d'Anvers, 
point de transbordement, 
puis à destination des 
ports mentionnés ci-
dessous). 

_ 
FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Aqaba 	 36 
Beira 	 50 
Capetown/Le Cap 	 33 
Dar Es-Salaam 	 58 
Djibouti 	 35 
Durban 	 39 
East London 	 37 
Jeddah/Djeddah 	 23 
Maputo 	 46 
Mogadiscio 	 43 
Mombasa 	 50 
Point de Galets 	 40 
Port Elizabeth 	 35 
Port Louis 	 45 
Port Sudan 	 28 
Tamatave 	 50 
Tanga 	 50 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship  Une - Ligne maritime 

MISENER SHIPPING LTD. 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

DRIE see (11/64) Canae 

eitle Governrnent Gouvernement 
of Canada 

 
du Canada 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé __. 	  
Roll on  'Roll  off - Manutention RO. RO  
Lash 

Cpther ( SPec itY )  - Autres  (Précise_2)_/_£.1_____________Leja___Leuiaelae..2 mall janaLcouâjd r 	b 1 /en vrac 	X 	internat • onal -: 	n • tad uc ment 	har e 

SPÀCE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS Yes 	No 
Oui 	Non 	

yes 	No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo sPace 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions (précisez) ..........__ 	  
Sulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
LIquides,  hues  ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigerés 
—_—, 
Containers On Conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés -- 	  
Full =Meiners only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less  than  full container loads 	 Other types (specify) 
_Conteneurs  it  charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) aum. 	 _._ 	— 	 ------- 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this  Une in Canada. 
Nome, selfless et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada, 

- Misener Shipping Ltd., Two Toronto St., Ste. 400, Toronto, Ont. M5C 2B6 

Tel: (416) 368-4801 

- Misener Ship-Management Division, Two Toronto St., Ste. 400, Toronto, Ont. M5C 2B6 

Tel: (416) 368-4801 

51 



Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only - Chargement minimum seulement 
Summer 	Wint.,?r 

Ete 	 Hiv€,r 

any/tous 
from Duluth to Europe 
Baie-Comeau to Europe 
Québec to Europe 
Sydney, N.S. to South Amer 

A partir de Duluth, Baie-Ceeau 
et Québec en direction de 
l'Europe 
A partir de Sydney (N.-e.) en 
direction de l'Amérique du Sud 

Thunder Bay 
Port-Cartier 
Pointe-Noire 

ca 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 	 Transit time (days) 
Chargement minimum seulement 	 Duree du trajet (Jours) 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER  - SERVICE DIRECT 

X 

any/tous Indiana Harbour 
Chicago 
Cleveland 

— 
FOREIGN POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS  INDIRECTEMENT 	_ 

Transshipment point and mode (Overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Destination 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

I+ 52 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

East Canada/Japan - Korea Freight Conf. 

tERVICES 	 Yes 	No 

	

Our 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs  

onventional Service — Services conventionnels 	 X  
'Lilly containerized service — Service entièrement conteneurisé 

	

X 	  
ion on !Roll off — Manutention RO i RO 	 X  
.ash 	 X  
)ther (Specify) — Autres (précisez) 

- 	 . 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	
_

chi' 	non 	 Ov 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 

	

X 	 a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	X Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X X Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés _  	 _ 
Containers on conventional ships „, 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 A 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes _ 
Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 X 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) — 
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) --__ 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agènts representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Montréal Shipping Inc., 360, rue Saint-Jacques, Montréal (Québec) H2Y 1R2 

Tél. : (514) 286-4646 

- Montreal Shipping Inc., 11 King St. W., Toronto, Ont. M5H 1A3 
Tel: (416) 366-4691 

- Montreal Shipping Inc., Harbour Centre, Ste. 210, Box 12137, 555 W. Hastings St., 
Vancouver, B.C. V6B 4N6 
Tel: (604) 687-3113 

- I.H. Mathers & Son Limited, 1525 Birmingham St., Halifax, N.S. B3J 2J6 
Tel: (902) 429-5680 

- Montreal Shipping Inc., P.O. Box 6662, Station "A”, Saint John, N.B. E2L 4S1 

Tel: (506) 672-9230 

- Montreal Shipping Inc., P.O. Box 310, Connaught Hall, Water St., Botwood, Nfld. 
AOH 1E0 
Tel: (709) 257-2421 

DME  559 (11/84) Canactâ 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Inducement only — Chargement minimum seulement 

Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

Regularly scheduled — Escales régulières 
Summer 

Eté 
Weter 
Hiver 

X X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE— PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Teekyô 	 30 
Kôbe 	 30 
Nagoya 	 30 
Yokohama 	 30 
A 
Osaka 	 30 
Moji 	 30 
Shimizu 	 30 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Inchon 
Pusan 
Kaohsiung 
Keelang 
Hong Kong/Hong-kong 
Manila 
Singapore/Singapour 
Hsinkang 
Tsingtao 
Shanghai 
Whampoa 



Regional industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

1 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 53 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Line — Ligne maritime 

MITSUI O.S.K. LINES  

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Conference -  Conférence  maritime 

Pacific Westbound Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 
.... 	 Ow 	Nom 	 Frequency of sailings — Fréquence des departs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	weekl /une 	fois 	par 	semaine 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on /Roll off — Manutention RO / RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

y 	No 	 Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION   MODATION — INSTALLATIONS 	ou 	mm 	 Ow 	Non  

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	
b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo sPace 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, Oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, nudes ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs  sur navire  conventionnels 	 Conteneurs tempérés - 	  
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs  remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs It charges Incomplètes 	 Autres sortes (précisez) bulk/if lat 	racks/f0Den ,toDs 

vrac/nilla2es plats/ cais— ._ 	A  n 

Other services (Inducement, transehipment, etc.) 	X 	 sons 	ouverts 
Aube, services (charge minimum, transbordement, etc.) gr..----- 	 immilimmomm 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Montréal Shipping Inc., Harbour 
Vancouver, B.C. V6B 4N6 
Tel: (604) 687-3113 

Centre 2810, Box 12137, 555 W. Hastings St., 

Montréal Shipping Inc. 
Tél. : (514) 286-4646 

- Montreal Shipping Inc. 
Tel: (416) 366-4691 

, 360, rue Saint-Jacques, Montréal (Québec) H2Y 1R2 

, 11 King St . ,  Toronto, Ont.  M5H 1A3 

Canaa O5  655 (1144) 



Regularly scheduled - Escales regulières 
._ 	• 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS  
-r 

Suinmer 
lIndu::ernent only -- Chargement minimum seulement 	 Ete 

W r , 

H iv -m 

X X Vancouver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (tours) 

nky8 
Yokohama 
K8be 
Nagoya 

14 
14 
15 
17 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A L'ÉTRANGER  SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Hong Kong/Hong-kong 
Kaohsiung 
Keelung 
Busan 
Bangkok 
Singapore/Singapour 
Manila 
Sydney 

via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 
via water/par eau 



Steamship  Une  - Ligne maritime 

NATIONAL SHIPPING COMPANY OF SAUDI ARABIA 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

ONE SU (1 144) 

/__1 	11.1 
 

Government 
of Canada 	

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference —  Conférence  maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des depa rts 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	every 17 	days/tous 	les 	17 	jours 

_  Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X  
Roll on i Roll off — Manutention RO/ RO 	 X — 
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

-- 
SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS  	

YOw
es 	No 	

Ou 	Non Non 	
— Yes 	No 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids. olls or solvents , 	Refrigerated containers 	 X 
Liquid's,  huiles ou dissolvants en vrac 	 A  Conteneurs réfrigérés 

, 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur m 	 X ires conventionnels 	 Conteneurs tempérés  
Full containers only 	 Tank containers 	 X X Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs I charges Incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	flat 	racks/grillages 	plats 	X 

— 
Oth•r services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) ... 	....   

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this Ilne in Canada 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Saguenay Maritime limitée, 2021, av. de l'Union, Montréal (Québec) H3A 2Y5 

Tél. : (514) 285-5300 

54 
Regional Industrial 	Expansion industriehe 



Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement el mode (par terre ou par eau) Destination 

Abu Dhabi 
Riyadh/Riad 
Doha 

- PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS ____ 	  

	

Summer 	etver 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducernent only - Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hiver 

Halifax 	 X 	 ) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE  DECHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  _ 
Regulary seheduled 	 Inducement only 	 Transit time (daysl 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Jubail 	 24 
Jeddah/Djeddah 	 14 
Dubai 	 25 
Dammam 	 22 
Yenbu 	 13 

	_ 	  
cniacirtu Onthrtq gFRVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SPI:MM thinitarrTcs-iemT 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

1+ 55 Govern  ment  
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Line - Ligne maritime 

NATIONAL SHIPPING CORPORATION OF PAKISTAN 
Steamship Conference -  Conférence maritime 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

SERVICES 	
OW 	MA 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	5 weeks 	interval/toutes 	les 5 	semaines 

Folly containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off - Manutention RO i RO 

Lash 

_Other (Specify) - Autres 1 précisez) 

- 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	otii 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 	X 
Contenance des installations frigorifiques 

' 	 
Ventilated cargo space 	 X 	Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 x 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés _ 	  
Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 x Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 x 	Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 
- 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Agences maritimes Lillis limitée, bureau 202, 465, rue Saint-Jean, Montréal 

(Québec) H2Y 2R6 
Tél. : (514) 288-6155 

CanadW bRIE 559 (11/84) 



‘..MINIMIJII111 r•erl • bo ,r• 	1......-...... 	 .n 	 -- .. -.  

Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Kver 

Montréal 	 X 
Hamilton/Oshawa 	 X 

Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 	 X 

_ 
FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières  

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

40 Karachi 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

NAVIERA INTERAMERICANA NAVICANA S.A. 

DRIE 559 (11184) Canact3 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 56 

Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Oul 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_  Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on / Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

_Other (Specify) —  Autres (précisez) 	 _ 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	OU 	Me 	 Ou 	Non 

General cargo 	 General cargo containers ) 	20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a 	 X  

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or 'solvents 	 Refrigerated containers 

_  Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services  (charge  minimum, transbordement, etc.) 	 X _ 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents represènting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Empire Shipping Company Ltd., 1780-505 Burrard St., Vancouver, B.C. V7X 106 

Tel: (604) 681-7121 



Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 
Summer 	Winter 

Été 	 Hiver 

other B.C. ports/autres ports 	X 
de la Colombie-Britannique 

Vancouver X 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Guayaquil 
Callao 
Valparaiso 

15- 30 Any Central American or 
West Coast South American port/ 
les ports de l'Amérique central 
ou de la côte ouest de l'Amériq e 
du Sud 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

NAVIERA LAVINEL, C.A. 

Diu au (11/64) Canadig. 

14'  Governrnent 
of Canada 

Gouvernement 
Cu Canada 57 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs  

Conventional Service — Services conventionnels 	x  	Monthly/une 	fois 	par mois 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on /Roll  on — Manutention RO / RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	Yin 	No 

	

Oui 	Non 	
Yes 	No 

	

Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 20 ' Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	 X  

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 b) 	40 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (sPecity) 
Contenance  des installations  ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers X Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers X Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez)  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 	 X 

-...mcg 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et  numéros de téléphone  des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Anchor Shipping Ltd., 702-535 Thurlow St., Vancouver, B.C. V6E 3L2 

Tel: (604) 682-6562 

- Robert Reford Inc., 221, rue Saint-Sacrement, Montréal (Québec) H2Y 1X2 
Tél. : (514)-845-5201 



14 
16 

CANACIAN PORTS OF LOADING PORTS DE CélAitGEMENT CANAi-JIENS 
r- 

Regularly scheduled — Escales régulières 
Summer 	01,nr,.r 

Incucernont only — Chargement minimum seulement 	 Èté 

1 

B .C./C.-B. 
(West Coast and Mill Ports on 
Vancouver Island)/ 
Colombie-Britannique 
(les ports de la côte OueSt et 
les ports Mill de l'ile 
Vancouver) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT-  SERVICE —  PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER  -  SERVICE DIRECT  	- 

Regulary scheduled 	 Inducement only 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Puerto Cabello 
La Guaira 

FOREIGN POINTS  SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



NAVIERA LAVINEL C.A. 

Steamship Line - Ligne maritime Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

58 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthlyhne 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off — Manutention RO /  RO 

Lash 

_Other (Specity) — Autres (précisez) 

	

Yes — No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 x 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 x Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 x Autres sortes (précisez) 	 X  
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Robert Reford Inc., 221, rue Saint-Sacrement, Montréal (Québec) H2Y 1X2 
Tél. : (514) 845-5201 

- Robert Reford'Inc., 40 University Ave., Ste. 616, Toronto, Ont. M5J 2K3 
Tel: (416) 977-0275 

Canadig DRIE 559 (11/84) 



TS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS _..._ 	_ 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver  

Trois-Rivières 	 all Eastern Canadian ports 	 X 	X 
West of Montreal/tous les 
ports de l'est du Canada à 
l'ouest de Montréal 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Cfiargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

La Guaira 	 Eastern Caribbean and East Coast 	15 - 20 
Puerto Cabello 	 Colombian Ports/les ports des 
Guanta 	 Caralbes de l'Est et de la côte 

est et de la Colombie 

_ 	  
FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SFRVIC IMnicerr-rcurkrr 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line — Ligne maritime 

NEDLLOYD LINES 

[Date  
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

14,  Govern  ment  
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

59 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par 	mois — 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll  on/Roll  off — Manutention  RO/ RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Oui 	Non 	
Yes 	No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

	

X 	 X  
Refrigerated cargo 	 b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

X- 	 X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

	

X 	 X_ 
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac . 	réfrigérés  X  

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

	

X 	 X  
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 
	 X 	  
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précsetîl 

	

y 	 i pon 	1- nps/rai sscmq ouvert- s 	X  
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 

Names ,  addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Transpacific Transportation Co. Ltd., 1055 W. Hastings St., Vancouver, B.C. 

V6E 2G4 
Tel: (604) 688-0611 

Canacle3 DRIE 559 (11/84) 



— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS —....____ . _.. 
i 	Suinmer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	Été 	Hiver  

Vancouver 	 X 	 X 

Duncan Bay 
Powell River 
Crof  ton  

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 	— 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Fremantle 	 30 
Durban 	 45 
Port Elizabeth 	 60 
Capetown/Le Cap 	 62 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS IttlrlIRPrTFUPKIT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

via water/par eau Maputo 
Beira 
Mombasa 



Steamship Line - Ligne maritime 

NEPTUNE ORIENT LINES (NOL) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Govern  ment  
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 60 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	weekly/une 	fois 	par 	semaine  
Roll  on/Roll  off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	OU 	Non 	 Oul 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20" 

Refrigerated cargo 
b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 	 X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) ..q.,ae ,.. racks /grillages  
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (Miasla) 	 X  
Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) - 	  
Other services (inducement, transshipment, etc.) 	awkward 	cargo/chargement 	gauche 	 X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agénts representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Services universels de cargo, bureau 403, 300 Saint-Sacrement, Montréal (Québec) 
H2Y 1X4 
Tél. : (514) 845-7181 

- Interocean Steamship Corporation, 355 Burrard St., Vancouver, B.C. V6C 2 11 7 
Tel: (604) 682-4741 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



CANADIAN PORTS OF LOADING  —  PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summe 	enter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	 Hiver 

Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 

_ 
FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 

Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet  (pies) 

Yokohama 	 26 

Ki5be 	 27 
Kaohsiung 	 33 
Busan 	 29 
Hong Kong/Hong-kong 	 35 

FOREIGN POINTS SERVED VIA  TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  
Transshipment point and mode (overland or water) 

Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Manila 
Bangkok 
Singapore/Singapour 
Port Kelang 
Djakarta 

Hong Kong/Hong-kong - 
Hong Kong/Hong-kong - 
Hong Kong/Hong-kong - 
Hong Kong/Hong-kong - 
Hong Kong/Hong-kong 

water/par eau 
water/par eau 
water/par eau 
water/par eau 

- water/par eau 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

NEPTUNE ORIENT LINE (NOL) 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 61 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference -  Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	NOrl 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Se rv ice - Services conventionnels 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé eve ry  6 dayqjtong 	1Pc h jours .  
Roll on Roll  oft - Manutention RO i RO 

Lash 
Other (Specify) - Autres (précisez)  

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes r No 
Oui 	Non 	

Yes 	No 

	

Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 20' Cargaison générale 	 X Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	 X 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs - autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquide', hulk» Ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs  sur  navires conventionnels 	 X Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Lias  than full container loads 	 Other types (specify) 	 X Conteneurs à charges Incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 . 
Other SONICIM (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this Incl 	in Canada. 
Noms , adresses et numéros de t•lephone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Interocean Steamship Company, Marine Building, 355 Burrard St., Vancouver 

B.C. V6C 2 117 
Tel: (604) 682-4741 

Cana& DRIE  559  (WM) 



CANADiAN  PORTS OF  LOADING - PORTS  DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled - Escales régulières 

Vancouver  

Inducement only — Chargement minimum seulement Etc 	 h,,i 

X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Tôky8, Yokohama, 8saka 
K8be, Busan, Kaohsiung 
Keelung, Hong Kong/Hong-kong 
Singapore/Singapour, Bangkok 
Port Kelang, Djakarta 
Surabaya, Manila 

11, 9, 11, 12 
14, 16, 17, 18 
25, 27, 24, 30 
33, 23 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  

Transshipment point and mode ( overland or water) Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Hong Kong/Hong-kong via water/par ee 
37 days/37 jours 

P enang 



If Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 62 

Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

NETUMAR 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

	

SERVICES Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	Every 3 	weeks/toutes 	les 	3 	semaines 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on i Roll off - Manutention RO ; RO 

Lash 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Oui 	Non 	
1 Yes 	NJ 

	

OU n 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 	 a) 	20' 	X 
Cargalson générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Ref rigerateci cargo 	 b) 	40' 	)( 
Contenance des Installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations  ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides,  huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigères 	 X 

	 _ 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés - 	  
Full containers only 	 Tank cantainers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 _ 
Le  se than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplete, 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 	 X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

8 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome. Onuses et numéros de téléphone  des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Navigation Netumar Ltd./Ltée, bureau 1650, 1200, avenue McGill College, Montréal 

(Québec) H3B 4G7 
Tél. : (514) 866-6521 

- R.G. Redburn .Ltd., 159 Bay St., Ste. 716, Toronto, Ont. M5J 1J7 
Tel: (416) 368-3841 

Canadd bRiE 669 01141 



Salvador 
Recife 
and other Brazilian ports/et 
autres ports brésiliens 

11 /1 5 

15/20 

Destination 

Any South American port 
Coast subject/les ports 
d'Amérique du Sud sur la 
Est 

in East 

côte 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières Inducement only - Chargement minimum seulement 
Summe 	elite 

Eté 

Montréal 
Port-Alfred 

Port-Alfred 
Trois-Rivières 
Toronto 
Québec 
Corner Brook 
Dalhousie 
etc. 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS  DE DECHARGEMENT  A—L'ETRANGER SERVICE  DIRECT 	 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 ;Transit tin-;.e (days) 
Escales regulières 	 Chargement minimum seulement 	 I Durée  du trajet Ours) 

Rio de Janeiro 
Santos 
Paranagua 

— 	  
FOREIGN POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT — POINTS 	À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou pal eiau 

Santos and/et Rio de Janeiro 
by water and overland/par eau et terre 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

NIGERIAN NATIONAL SHIPPING LINE 

I+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

63 

Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	 monthly/une 	fois 	par mois 
Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on / Roll off - Manutention RO i RO 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) - Autres (précisez) 	 X 

— 

 Yes 	No 	 yes 	No SPACE  ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	Ow -.  Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20 	X 

Refrigerated cargo 	 b) 	40' 	X Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 
- 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 X Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Montréal Shipping Inc., 360, rue Saint-Jacques, Montréal (Québec) H2Y 1R2 
Tél. : (514) 286-4646 

Canacr3 DFUE 559 (11/84) 



— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Québec  City! 	 Halifax 	 X 	X 
Ville de Québec 	 Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 

Montréal 

_ 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 	 _ 

Lagos 	 Dakar 	 15 
Freetown 
Monrovia 
Abidjan 
Tema 
Port Harcourt 
Matadi 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGFR RFRVIQ uuniacrTruckrr 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime 

NIGERIAN STAR LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

I+ 64 Governrnent 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	every 3 weeks/toutes 	les 3 	semaines 
_Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	every 3 weeks/toutes 	les 	3 	semaines  
Roll on / Roll  off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
a) 20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X  _ 

Refrigerated cargo 
b) 40' Contenance des installations frigorifiques 	 X  _ 	 X  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 

	

X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 	 X  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 	 X  _ 	 X  
Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Zim, Compagnie israélienne de navigation 
Montréal (Québec) H3A 2R7 
Tél. : (514) 288-2335 

Canada limitée, 1010, rue Sherbrooke ouest 

Zim Israel Navigation 
M5H 2R7 
Tel. : (416) 362-7301 

Co. (Canada) Ltd., 347 Bay St., Ste. 500, Toronto, Ont. 

- Warren Containership Agencies Ltd., 5162 Duke St., Halifax, N.S. B3J 2N7 
Tel: (902) 422-1251 

Canadig DRIE 559 (11/94) 



DING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	Ete 	HIver 

Halifax 	 Montréal 	 X 
Saint John/Saint-Jean (N.-B. ) 	X 	X 

	 _ 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours)  _  

Banjul 	 12 
Monrovia 	 14 
Lagos, Port Harcourt 	 16 
Abidjan 	 25 
Tema 	 22 
Douala 	 28 
Matadi 	 20 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SFRVIS suniarr-rourkm- 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Freetown 
Lome 
Cotonou 

Abidjan 
Abidjan 
Abidjan 



Steamship  Une — Ligne maritime 

NORSK PACIFIC STEAMSHIP CO. 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Westward Shipping Ltd., 
Tel: (604) 684-6141 

Westward Shipping Ltd., 
Tel: (416) 3-66-0782 

Westward Shipping Ltd., 
(Québec) H2Y 1N3 
Tél. : (514) 845-0101 

1+ GOvernment 	Gouvernement 
of Canada 	 du Canada 

Regional Industrial 	Expansion  industrielle  
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

65 

Steamship Conference — Conférence maritime 

	

SERVICES Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sangs  — Fréquence des départs 

	

Conventional Service — Services conventionnels   X 	 see 	reverse/voir 	au 	verso 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on/ Roll on — Manutent:on RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yee 	No 

	

Ow 	Non 	
Yes 	No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison  générale 	 X 	Conteneurs a cargaisons génerales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40 	 X 

Ventilated cargo Mee 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquide, Oils or solvents 	 Refrigerated containers 
LIquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X Conteneurs remplie seulement 	 X Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneur, à charges incomplètes 	 X Autres sortes (précisez) 	 X  

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addr•sses  and  telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome,  adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

5th Floor, 1199 W. Hastings St., Vancouver, B.C. V6E 2G7 

69 Yonge St., Ste. 1303, Toronto, Ont. M5E 1K3 	' 

bureau 920, 276, rue Saint—Jacques ouest, Montréal 

Canaa 'Mil SU (MU) 



CANADIAN PORTS OF L OADING -- PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
i ! 

Requiarly scheduled — Escales réguliàres 	 lInducement only — Chargement minimum seuie ,  nt ..re .. 
Summer 

Etc  

Cowichan Bay 
Nanaimo 
Vancouver 

eve 
tou 

y 14 days/ 
les 14 joe 

Duncan Bay 
Elk Falls 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  	  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (Joors) 

San Diego 

Long Beach 

San Francisco 

Puerto Cabello 

various California ports/ 
bon nombre de ports de la Cali 
various Venezuela ports 
bon nombre de ports du Venezue 
various Caribbean ports 
bon nombre de ports des Caraib 

every 35 days/ 
ornie 

tous les 35 jour 5  
a 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS  A L'ÉTRANGER SERVIS  INDIRECTEMENT  
Transshipment point and mode (overland or water) Destination Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship  Une - Ligne maritime 

N Y K LINE 

[Cate 
September 21, 1984 

I 21 septembre 1984 

ORIE 559 (11141 Canacf3 

1+ Governrnent 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 66 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 
Regional Industrial 	Expansion industrielle 

Steamship Conference - Conférence maritime 

East Canada/Japan - Korea Freight Conf. 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des depa rts 

Conventional  Service-Services conventionnels 	 X 	every 10 	days/tous 	les 	10 	jours 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on /Roll off - Manutention RO RO 	 X 	  

Lash 	 X 

.. Other (Specify) - Autres (precisez) 	 1 	X 

8PAce ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	Yee 	No 

	

Ow 	4on 	
Yes 	No 

	

Ow 	No,,  

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs  A cargaisons générales 	 a) 	 20' 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40 ' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers X Liquides,  huiles ou dissolvante en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X Conteneurs sur navires conventionnels 	 X Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less then full container loade 	 Other types (specift heghçsidemi-hauteur, 	opeta r Conteneurs • charges  Incomplètes 	 Autres sortes (précisez)  Ég a // 	.2-.1îîRkig s oy ssEà- - , 	 iat 	X  
X 

Orner  services (Inducement, transehipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Name', addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Nome,  adresses et numéros de téléphone des agents Maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Société maritime March limitée, 360, rue Saint-James, Montréal (Québec) 

H2Y 1K1 
Tél. : (514) 842-8841 



Tôkyô 
Shimizu 
Nagoya 
Kôbe 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 

Eté 
V./J11 

Hive' Regularly scheduled - Escales régulières Inducement only - Chargement minimum seulement 

Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DECHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 	 

Regulary scheduled 	 'Inducement only 'Transit time idaysi 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Duree du trajet (tours 

X X 

29 

30 

31 
32 

FOREIGN  POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS IND-IRECTEMENT 
!Transshipment point and mode (oyE;iiano or wate) Destination 	 1Point de transbordement et mode (par terre ou par eati) 

--------- - 
Manila 
Bangkok 

Yokohama 
Osaka 
Moji 
Busan 
Incheon 
Hong Kong/Hong-kong 
Singapore/Singapour 
Keelung 
Kaohsiung 
Port Kelang 
Penang 

Kôbe, via water/par eau 



Steamship Line - Ligne maritime 

N Y K LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

67 
OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 

Governrnent 
of Canada 	

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Pacific Westbound Conference; Far East Conference; Japan/Korea - West Canada Freight 

LVeteLtruLe 	 Yes 	No SERVICES 	 Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	 5 	days 	intervals/tous 	les 	5 	jours 

Roll on Roll off — Manutention RO. RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	veil T  No 
OU 	Non 	

Ym 	ND 

	

Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations  ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Lquiaes, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigeres 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X X Conteneurs  sur  navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 	

'
_ 	• 	.. 

nœr s/ 	rac gri_
• 

  Lase than  full container loads 	 Other types (specity )c. isson 	ou 	v 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (precistizàges 	plats/plate— forme 

Other services (inducement, transshipment,  etc.)  
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada 
Noms, adresses et numéros de telephone des agents maritimes  représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Greer Shipping Ltd., 1619 Marine Bldg., 355 -3urrard St., Vancouver, B.C. V6C 2H8 

Tel: (604) 683-9311 

Canad'â' DR*  65a (1184) 



— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
_ 

Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hiver 
_ 

Vancouver 	 X 	X 

FOREIGN PORTS  OF DISCHARGE - DIRECT  SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT  A  L'ÉTRANGER.  SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days') 
Escales régulières 	 Cnargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours 

Yokohama 	 10 
Tôkyô 
Kôbe 
Ôsaka 
Nagoya 
Shimizu 

FOREIGN POINTS SERVED VIA  TRANSSHIPMENT — POINTS  A L'ÉTRANGEFI SERVIS  INDIRECTEMENT 
- 

Transshipment point and mode (overland or water) Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou Far eau) 
Destination 

China/Chine 
Australia/Australie 
New Zealand/Nouvelle-Zélande 
Korea/Corée 
Hong Kong/Hong-kong 
Taiwan/Taiwan 
Malaysia 
Philippines 

Kôbe/Yokohama via water/par eau 



Steamship Line — Ligne maritime 

OPEN BULK CARRIERS 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

68 Govern  ment  
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on / Roll off — Manutention RO; RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (préciserlppn ha t r h / nann P all 	X 	 every 25 days/tous 	les 25 	jours 
ouve 

	

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	ow 	Non 	 Ow 	Non  

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	forest 	products 	X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 

prodtrttS tores tier s 
Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 x 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents reprèsenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Open Bulk Carriers Ltd., c/o ULS International Inc., 49 Jackes Ave., Toronto, Ont. 
M4T 1E2 
Tel: (416) 920-7610 

Canacr3 DRIE 559 (11 184) 



TS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summe( 	VV!nter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	 Ete 	Hiver 

Saint John 	 X 	 X 

Saint-Jean (N.-B.) 

- 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

London/Londres 	 11 
Antwerpen/Anvers 	 14 
Rotterdam 	 15 
Hamburg/Hambourg 	 17 

Boulogne 
La Pallice 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A  L'ÉTRANGER  SERVIS ittlnlitPrTFuPKIT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Regional Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 69 

OCEAN SNIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

ORIENT OVERSEAS CONTAINER LINE (00CL) 
Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

_  Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	 weekl y/tine 	fois 	par 	semaine  
Roll on / Roll off — Manutention ROI RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

- 

SPACE  ACCOMMODATION  - INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

OU 	Non 	
Yes 	No 

	

Ou 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers a) 	20 	X 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' 	X 
Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 	40'x 8'x 9'6" 	X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 fa  t 	racks/grillages 	X 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 	 piats 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Manchester Liners Services (Canada) Inc., bureau 2600, 500, Place d'Armes, 

Montréal (Québec) H2Y 2W2 
Tél. : (514) 844-2031 

Canadag. DRIE 559 (11184) 



Baltimore/Charleston 
Panama Canal/Canal de PanamS 
Long Beach 
Yokohama/K(313e 
Busan 
Hong Kong/Hong-kong 
Kaohsiung 
Yokohama/ôsaka 
Busan 
Hong Kong/Hong-kong 
Kaohsiung 

29-31 
30 
35 
33 
9-11 
12 
15 
17 

ANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Stimme 	Winter 

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	Été 	 Hiver 

-i- 

Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 	 X 	X 
Vancouver 	 X 	X 

- 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Australia/Australie 
Philippines 
Malay 
Thailand/Thailande 
Singapore/Singapour 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship  Une  — Ligne maritime 

ORIENT OVERSEAS CONTAINER LINE (00CL) 

'e  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 70 

Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference —  Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes i 	No 
Oui 	i 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 xl 	weekly/une 	fois 	par 	semaine  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

	

X 	 ckly/une  fois par semaine  
Roll on /Roll off — Manutention RO , RO 	 X  
Lash 	 X 	  

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Ots 	Non 	

Yes 	No 

	

Our 	Nor. 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	40' 	 X 

Sulk liquids, oiis or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides,  huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	40 	only/seulement 	X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur mires conventionnels 	 X Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X Conteneurs citernes 	 X 

Less then full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges Incomplètes 	 X 	Autres sortes (précis 	i 1 1..2.” 	i  giaut 	X 

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 	 ouverts 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping ,agents representing this line in Canada. 
Noms, adressas et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Manchester Liners Services (Canada) Inc., 555 W. Hastings St., Box 12111, 

Vancouver, B.C. V6B 4N6 
Tel: (604) 689-4144 

Canae DmE 659 (Mk) 



X 
X 

S ) 

ING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 1 	w 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Etc 	 H 

r---  
Vancouver 	 X 

Saint John/Saint-Jean (N. B.) 	 X 

Through overland services from/ 
service terrestre à parti 	de : 

Montréal 	Lethbridg 	 X _ 
Toronto 	 Saskatoon 
Robertsonville 
Winnipeg 
Edmonton 
Calgary 
Regina 

FOREIGN PORTS OF DISCHA 	DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT A  L'ÉTRANGER - SERVICE 	DIRECT RGE •   
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales regulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du tmmt (jour 

Ti5kyô/Kokohama 	 12 
Uaka/K8be 	 14 
Hong Kong/Hong-kong 	 18 
Kaohsiung 	 20 
Busan 	 16 

FOREIGN POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

rIler 

X 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (Da terre ou par eau) 

_ 
Destination 

Nagoya 
Keelung 
Manila 
Bangkok 
Singapore/Singapour 
Port Kelang 
Penang 
Djakarta 
Surabaya 
S.E. Australia/Australie du S.-E. 

IlPersian/Arabian Gulf/Golfe persiq e 

via Kôbe - overland/par terre 
via Kaohsiung - overland/par terre 
via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 
via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 
via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 
via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 
via Hong Kong/Hong-kong 
via Hong Kong/Hong-kong and/or et/ou Kaohsie 

 via Hong Kong/Hong-kong and/or et/ou Kaohsie 
 via Kaohsiung 

via Hong Kong/Hong-kong - water/par eau 



Steamship Line - Ligne maritime 

PACIFIC  AMERICA CONTAINER EXPRESS (ACT/PACE)  

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

14'  Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 71 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industneile 
Expansion 	regionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Stearnship Conference -  Conférence maritime 

Eastern Canada/Australia - New Zealand Conference 

SERVICES Yes 	No 
Ow 	Nor 	 Frequency of sailings — Fréquence des departs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	Twice monthly/2 	fois 	par mois 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

ne on 'Roll off — Manutention no f RO 

Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE  ACCOMMODATION  — INSTALLATIONS 	Yes 1  No 
Ow 	Non 	

Yes 	No 

	

Ow 	Me  

General cargo 	 General cargo containers 
a) 20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons génerales 	 X 

Refrigerated cargo b) 40' Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 x Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids ,  oils or solvents 	 Refrigerated containers 
LIquicies, nulles ou dissolvants en vrac 	 x Conteneurs réfrigeres 	 X 

Containers on conventional shipS 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 x Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 x 	Conteneurs citernes 	 X 

Lees than full container loads 	 Other types (specify) 	open 	tops/caissons 	ouverts, 
Conteneurs à charges incomplètes 	 x 	Autres sortes (précisez) 	flats/p lats  	2 0 ' x 4 0 ' 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

miemumemer 	 - 	 - --- 

Names, addresses and telephone numbers of shipping  agents  repre.senting this line in Canada. 
Nome, &dresses et numéros  de  téléphone des agents maritimes  représentant cette ligne maritime au Canada. 

- A.C.T./PACE, 1 Yonge St., Ste. 2401, Toronto, Ont. M5E 1E5 
Tel: (416) 367-1354 

- A.C.T./PACE, P.O. Box 1076, Rodney Terminal, Immigration Bldg., Saint John, N.B. 

E2L 4E6 
Tel: (506) 672-8505 

Came DRIE 559 (11/341 



Reguiarly scheduled – Escales régulières Inducement only - Chargement minimum seulement 

35 
38 
41 
38 
32 
29 

Melbourne 
Sydney 
Brisbane 
Fremantle* 
Wellington 
Auckland 

*Periodic/périodique 

_ _ 
I Summer 	I 	Winter 

Eté 	 Hiver 

CANADIAN PORTS OF LOADING  – PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS 

Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE  – PORTS DE DECFIARGEMENT  A L'ÉTRA—NGEFI  - SERVICE DIRECT 	 _ 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du traiet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT – POINTS A L'ÉTRANGER  SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) 

j Point de transbordement ei mode (par terre ou par eal,r 
Destination 

Australian and New Zealand 
points/points en Australie et 
en Nouvelle-Zélande 

Pacific Islands/Îles du Pacifique 

rail 

water/par eau 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

PACIFIC AUSTRALIA  DIRECT  LINE 

1+ Govern  ment  
of Canada 
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Regional Industrial 	Expansion inaustrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

Pacific Australia - New Zealand Conference 
-- 

SERVICES 	
ye,. 	No 
c, 	Nor, 	 Frequency of sailings - Fréquence des departs 

Conventional Service - Services conventionnels 
I--  

Fully containerized service - Service entierement conteneurisé 

Roll on 'Roll off - Manutention RO. RO 
Every 17 days-/-t-e-ue les 17 	jours  

Lash 	 - 
Other (Specify) - Autres (précisez) 

Yes 	No 
Oui 	Non 	 Ou 	Non 

Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS  

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Sulk liquids, olls or solventS 	 Refrigerated containers 
Liquides, hullos ou dissolvants en vrac 	 X 	Contaneurs réfrigerés _ 	  
Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs 8 charges  Incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	bolsters /soutiens 	 X 

flal. 	L.olLkS/Liliag-c-b Fu_a-l- 
Other services (inducement, transshipment, etc.) 	 X 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses  et numéros de téléphone  des agents  maritimes  représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Empire Shipping Company Ltd., 1780-505 Burrard St., Vancouver, B.C. V7X 106 

Tel: (604) 681-7121 

Canacrâ DIU  559  (1114) 



X X 

Regulary scheduled 
Escales régulières  

Inducement only 	 Transit time (days) 
Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS  DE CHARGEMENT CANADIENS 
- --- - 	 r 	- 	—r 

SUMMe;' 	, 
inducement dniy _ Chargement minimum seulemeni 	 Etc: 

New Westminster 

FOREIGN PORTS OF DISCFIARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT _______ _ 	_ 

Regularly scheduled — Escales régulières 

Sydney 
Melbourne 
Adelaide/Adélaide 
Brisbane 

Newcastle 
Tasmania/Tasmanie 

21 

FOREIGN  POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

TransahiPment point and mode (overland or water) Destination 	
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime 

POLISH OCEAN LINES 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Government 
of Canada 

Gouvernement 
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Regionai Industrial 
Expansion 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	weekly/une 	fois 	par 	semaine 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	 Halifax every 	Sat./Halifax, 	tous. les 

Roll on / Roll off — Manutention  RO/RO 	 samedis 
X  

Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Oui 	Non 	
Yes 	No 

	

Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) -flat 	racksigrillages 	plats  
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) open 	tops/caissons 	ouverts 	X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Agence maritime Seabridge 
(Québec) H3C 1C7 
Tél. : (514) 281-1797  

internationale inc., 620, rue Saint-Jacques, Montréal 

- Seabridge International 
Tel: (416) 862-7216 

Shipping Inc., 11 Adelaide St. W., Toronto, Ont. M5H 2L9 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



— PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS _......_......_ 	. 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Ete 	Hiver 

Halifax 	 X 	 X 

_ 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Le Havre 	 14 
Bremerhaven 	 16 
Rotterdam 	 15 
Gdynia 	 18 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIR INniRFerrFugbiT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship  Une  - Ligne maritime 

SAGUENAY SHIPPING LTD. (Caribbean) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Government 
Of  Canada  

Gouvernement 
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OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

SERVICES 	
OW 	NiCe 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 x 	every 3 	weeks/toutes 	les 	3 	semaines 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on/Roll off - Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS Yes 	No 	 es 	NO 
Oui 	Nor 	 f)  u , 	Nor 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison  générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des Installations frtgorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space , Containers - other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 A  Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk  liquida,  olls or solvents 	 Refrigerated containers 	 X X Liquides, hullos ou dissolvante en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Leos than full container loads 	 Other types (specify) 	 X 
Conteneurs à charges Incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other cervices (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, ad resses  at numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Saguenay Agencies, P.O. Box 7081, Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S5 

Tel: (506) 693-1610 

Canadig. DRiE SU (11/84) 



Port-au-Prince 
Santo Domingo 
Kingston 
Bridgetown 
Port of Spain 
Georgetown 
Basseterre 
St. John's/Saint-Jean 
Roseau 
St. George's 
Kingston 
Castries 

Hamilton 
St. Maarten 
Fort-de-France 

(T.-N.1) 

5 
6 
6 
9 

11 
21 
8 
9 

14 
15 
16 
17 

CANADIAN PORTS OF  LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled - Escales régulières Inducement only — Chargement minimum seulement 
Summer 	enter 

Eté 

Montréal 
Halifax 
Saint John/Saint-Jean 

(N.-B.) 

Port-Alfred (S) 
Québec (S) 
Trois-Rivières (S) 

Dalhousie(S) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE  - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À  L' ÉTRANGE R - SERVICE DIRECT 
Requlary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales réguleras 	 Chargement minlmJm seulement 	 Durée du traiet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT _ 
Transshiprnent point and mode (ovei land or water) 
Point de transbordement et mode (par térre ou par eaul 

Destination 

Barbados via water/Barbade par voie d'eau Paramaribo 



Steamship Line - Ligne maritime 

SAGUENAY  SHIPPING LTD. [Caribbean (Container)] 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Government 
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OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs  

Conventional Service — Services conventionnels 	 x 	every 3 weeks/toutes 	les 3 	semaines 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on ;Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Yes 	No 	 ' Yes 	No 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	x 

Refrigerated cargo b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 x  

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping  agents  reprèsenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Saguenay Agencies, P.O. Box 7081, Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S5 

Tel: (506) 693-1610 

Regional Industrial 	Expansion industrielle 

Canaal DRIE 559 (11/84) 



NG — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS _........... ___ 

	

Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	Été 	Hiver 

Montréal 	 X 
Halifax 	 X 	X 
Saint John/Saint-Jean 	 X 	X 

(N.-B.) 
_ 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du 	trajet (jours) 

Port-au-Prince 	 5 
Santo Domingo 	 6 
Kingston 	 6 
Bridgetown 	 9 
Port of Spain 	 11 
Georgetown 	 21 
Basseterre 	 8 
St. John's/Saint-Jean (T.-N.) 	 9 
Roseau 	 14 
St. George's 	 15 
Kingston 	 16 
Castries 	 17 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 
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Regional Industrial Expansion industrielle 	OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

SAGUENAY SHIPPING LTD. (Central  America) 
Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Nm 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	Monthly/une 	fois 	par mois 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll  off — Manutention RO/  RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Ow 	Non 	

Yes 	No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	Transshipment/transbordement 	 X 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Saguenay Agencies, P.O. Box 7081, Station "A", Saint John, N.B., E2L 4S5 
Tel: (506) 693-1610 

Canac113 DRIE 559 (11/84) 



Port ',item 
Port Cortes 
Santo Tomas 

Kingston, Jamaica/Kingston, JamaTque 
water/par eau 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Vrter 

 Hiver  
Regularly scheduled - Escales régulières 

Summer 
Inducement only - Chargement minimum seulement 	 Etc  

Montréal 
Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Ctiargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 
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Regional Industrial 
ExpansIon 

Expansion industrielle 
régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Line — Ligne maritime 

SAGUENAY SHIPPING LTD. (Colombia) 
(Joint-  Srarvi re with Granrol omhi ana Line) 

Steamship Conference — Conférence maritime 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

SERVICES 	
Ow 	Nm 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	 every four weeks/toutes 	les 4 semaines 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on ;Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	-.
Yes 	No 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Ou 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X  

Refrigerated cargo b) 40' 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 x 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 x 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 x 	Autres sortes (précisez) 	 X  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents repiesenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Saguenay Agencies, P.O. Box 7081, Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S5 
Tel: (506) 693-1610 

CanadW DR1E 559 (11/84) 



Winter 
?-iiyer 

X 

Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Inducement only 
Ctiargement minimum seulement 

Santa Marta 
Barranquilla 
Cartagena 

10 
12 
14 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières 

Montréal 
Saint John/Saint-Jean 

(N.-B.) 
Hamilton  

Sunmer 
Inducement only — Chargei -nent minimum seulement 	 Cte 

1 

Valleyfield 
Dalhousie 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER SERVICE DIRECT 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 
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OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

SAGUENAY SHIPPING LTD. (Venezuela) 
( Tni nt-  qprvi re> wi th Venezuelan Li ne - CAVN)  	 

Stearnship Conference -  Conférence maritime 

SERVICES 	
Ow 	Nor 	. 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

-1-  
Conventional Service - Services conventionnels 	 every four weeksTtoutes 	les 	4 	semaines 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 

Roll on 'Roll off - Manutention RO .RO 

Lash 

Other (SpeciM - Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Oui 	Noe 	

Yes 	NI 

	

Ce, 	Nue 

Genera! cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 1Conteneu,rs a cargaisons genérales 	 a) 	20 

Refrigerated cargo 	 b 40 	

X 

Contenance des installations frigorifiques 	 ) 	 X 
— 

Ventilated cargo space 	 Containers - other  ses  (sPecify) 
Contenance des installations  ventilées 	 Conieneurs - autres dimensions (precisez) 	 X 

Bulk liquids. oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (precisezi 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services  (charge minimum, transbordement. etc.) 

Nam•s, adoresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada 
Noms,  messes et numéros de telephone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Saguenay Agencies, P.O. Box 7081, Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S5 

Tel: (506) 693-1610 

Canacr3 DRIE 559 (1144 )  



X 
X X 

10 
10 

CANADIAN  PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

	

Summer i 	en!er 
I Inducement only -- Chargement minimum seulement 	! 	Été 	i 	Hp,e ,  

1 -  , 

Regularly scheduled - Escales régulières 

Montréal 
Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - CNRECT SERVICE  - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER  - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days! 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet 

Guanta 
Maracaibo 

_ 
:GREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS A L'ÉTRANGER SERVI3  INDIRECTEMENT - 	 - - - - ---------- 	- 	- 

La Guaira 
Puerto Cabello 

Destination ,Transshipment point and modo (overland or watet) 
iPoint de transbordement et mode (par terre ou pa: eau, 



Steamship Line - Ligne maritime 

S.C.I. LINE (Joint tariff with Scindia Steam Navigation Co. 

Date 
September 21, 1984 

Lt81 5ceptembre 1984 

DRIE 559 (11184) Canace 

1+ 79 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	
Oul 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	Monthly/une 	fois 	par mois 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	 X  
Roll on / Roll off — Manutention RO i RO 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

OUI 	Non 	
Yes 	No 

	

Ou, 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez)open 	tops/caissons 	ouverts 	X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 	
X 

Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping, agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Société maritime March limitée, 360, rue Saint-James, Montréal (Québec) H2Y 1K1 

Tél. : (514) 842-8841 



Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

lnducement only 
Chargement minimum seulement 

Bombay 
Cochin 
Madras 
Calcutta 
Colombo 
Chittagong 

33 

ANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Win(er 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver 

Montréal 	 X 
Saint John 	 X 

Saint—Jean (N.—B.) 

- 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

FOREIGN POINTS  SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime 

S.C.I. LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ 80 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional 'Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	
Ou 	Nm 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé X  
Roll on 'Roll off — Manutention RO i'RO 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X  

Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Ou 	Non 	 Ou 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 x 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 x 	Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 x 	Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping,  agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Westward Shipping Ltd., 5th Floor, 1199 W. Hastings St., Vancouver, B.C., 

V6E 2G7 
Tel: (604) 684-6141 

Canacr3 1:11:1IE 559 (11/84) 



X X 

CANADIAN  PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Surnmer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only - Chargement minimum seulement 	j 	Éte 

Vancouver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Bombay 	 30 
Chalna/Madras 	 37 
Calcutta 	 40 
Colombo 
Bus an 
Kaohsiung 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Pec,'.ona• induria! 	Expansioninistre 
Exuanslon 	 réçTonak? 	 SERVICES 	 MARITIME 

OCEAN SHWING 	SERVICES DE FRET 

Steamship Line — Ligne maritime 

SCINDIA LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Governmerq 
of Canada 

Go.,..ivern(4nenf 
au Ci-rlicia 81 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service - Service en;terement centeneurise 

Roll on Roll off — Manutention RO RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

Ye, 	No  Frequency of sailings — Frequence des départs 

X p 	1 Monthly/une fois par mois 
X 

--X- 

X- 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Ow 	Non 	
Yes 	No 
Ou• 	No,  

General cargo 	 X 	Genera l  cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons genérales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo 	 X 	
7_ 

Contenance des installations frigorifiques 	 b) 	40' 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 	 X 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempéres 

Full containers only 	 X 	Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 X 	Other types (specify) 	 X 
Conteneurs Et charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 	 X 
Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names. adoresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 

— montrea 
Noms. adresses  es nut nkos de téléphoue des agesUsmaritimes t.eprésentact carte 	ri l bnipping Inc., JOU, rue balnr Jacques, niqoerte nMlébec) H2Y 1R2 

Tél. : (514) 286-4646 

Montreal Shipping Inc., 11 King St. W., Toronto, Ont. M5H 1A3 
Tel: (416) 366-4691 

- Montreal Shipping Inc., Harbour Centre, Ste. 210, Box 12137, 555 W. Hastings St., 
Vancouver, B.C. V6B 4N6 
Tel: (604) 687-3113 

I.H. Mathers & Son Limited, 1525 Birmingham St., Halifax, N.S. B3J 2J6 
Tel: (902) 429-5680 

- Montreal Shipping Inc., P.O. Box 6662, Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S1 
Tel: (506) 672-9230 

Montreal Shipping Inc., 
AOH 1E0 
Tel: (709) 257-2421 

P.O. Box 310, Connaught Hall, Water St., Botwood, Nfld. 

Canacr3 DRIE 669 (11/84) 



CANADIAN PORTS OF LO.ADING — PORTS DE CHARGE-.NT  CANADiENS 
------------------------------------------------------------------------------------------------- -- _ 	. 	 .• 

F-regularIy scheduled 	Escales régulieres 	 only •-• 	 rnimmorn setferrionl 

X 

Québec, Baie-Comeau ' X 
1 Trois-Rivières, Dalhousie 	I 	X 

Toronto, Port Hawkesbury 	 X 
Botwood 	 . 

Montréal 
Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN  PORTS OF DISCHARGE  - DIRECT  SERVICE  - PORTS  DE DÉCHARGEMENT À L'ETRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 fTransit lime (da, 
Escales régulieres 	 ,Chargement minimum seulement 	 I Durée du tra;et (Jims) 

Bombay 
Cochin 
Colombo 
Chittagong 
Madras 
Calcutta 

— FOREIGN  POINTS SERVED  VIA TRANSSHIPMENT -  POINTS À L'ETRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 

30 
33 
35 
40 
37 
45 

Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line — Ligne maritime Date 
Septembe 21, 1984 
21 septembre 1984 

SCINDIA LINE 

82 Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 
X 	 ninnthi y/fine 	fois par  mois  

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on ;Roll off — Manutention RO , RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION —  INSTALLATIONS Yes 	No 
Oui 	Non 	

Yes 	No 
Oui 	Nor, 

General cargo 	 General cargo containers a) 20' Cargaison générale 	 x 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo b) 40' Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 x 	Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 x 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents repi-esenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Empire Shipping Company Ltd., 1780-505 Burrard St., Vancouver, B.C. V7X 106 
Tel: (604) 681-7121 

CanacM DRIE 559 (11/84) 



NADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only -- Chargement minimum seulement 	 Eté 	 Hiver 

Vancouver 	 various B.C. ports/ 	 X 	X 
dans certains ports de 
la C.-B. 

" 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER -SERVICE SERVICE 	DIRECT  _  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Bombay 	 30 
Kandla 
Madras 
Calcutta 
Chittagong 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Transshipment point and mode (overland or water) Destination 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamsh.ip Line - Ligne maritime 

SEA-LAND  

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

plats/bulk/en vrac Other services (inducement, transshipment. etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 

1+ Government 
of Canada 

Coui.iernernen! 
du Canada 83 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 regionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 
Atlantic Service - CDN Continential Freight Conference, America's Service - Eastern 

CDA - Caribbean Freight Assoc., Pacific Service - Pacific Westbound Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 

Fully containerized service - Service entierement conteneurisé 	x weekly/une 	foie 	par 	SUM _L-rre----  

Roll on Roll off - Manutention RO RO 
-,-. 	 

Lash 

Other (Specify) - Autres (précisez) 

- 
SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Ow 	Wm 	
Yes 	No 

	

OW 	NOr, 

General cargo 	 General cargo containers 
a) 	20' 	 X Cargaison generale 	 X 	Conteneurs à cargaisons genérales 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers -  orner  sizes (specify) 	 35' 	ff-X Contenance des installations venti;ees 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (precisez) 

Bulk liquids, oiis or solvents 	 Refrigerated containers 	 X Liquides,  nuites ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated contairs 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs temperes 

Full containers only 	 Tank containers 	 X Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 	 X Conteneurs à charges incomplètes 	 XI 	Autres sorties 
Pr'-'cistilvener Es°17iSs/oiisuiatedicaissons es/riat 	Decticaiss ns 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de telephone des agents maritimes représentant cette nee maritime au Canada. 

International Sea-Land Shipping Service Ltd., 297 Rutherford 

L6W 3J8 
Tel: (416) 456-3940 

Rd. S., Brampton, Ont. 

Protos Shipping Limited, 
Tel: (416) 361-0811 

Protos Shipping Limited, 
Tél. : (514) 288-8235 

1 Yonge St., Toronto, Ont. M5E 1E5 

407, rue McGill, Montréal (Québec) H2Y 2G3 

CanadW DRIE 559 ( 1 184) 



Halifax 
Atlantic Division/Division de l'Atlantique 
Note: containers made available 
at any Canadian ports or point for 
loading for all three divisions i.e. 
Atlantic, Pacific, Americs. 

1 

Nota : les trois division (Atlantique, 
Pacifique et les Amérique ) ont accès 
aux conteneurs dans tous lies ports et 
points canadiens. 

CANADIAN PORTS OF LOADING  — PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 

—7 
Summe 	VV inter 

Etc 	 Hv  

FOFIEIGN  PORTS  OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE —PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 lnducement only 	 i Transit tirne (days) 
Escales regulières 	 Cl-largement minimum seulement 	 j Durée du trajet (jours. ) 

for transit tie 
call a Sea-Land 
office/pour la 
durée du trajet I 
communiquer avec 
un bureau de 
Sea-Land. 

Pacific/Pacifique  Japan, Korea,/Japon, Corée, Hong-kong 	; 
, Hong Kong, Taiwan, Thaila d, 	/TaIwan, ThaIlande, 
I Singapore, Philippines,  PRC. 	/Singapour, Philippines, PRC., 
, 1 

Americas/Amérique  Jamaica, 	/JamaIque, Trinidad, 
i Trinidad, Dominican Republic, /République dominicaine, 

Haiti, Curacao, Aruba, Puerto /Curaçao, Aruba, Puerto Rico, j 
ç 

Rico, Virgin Is., Guatemala, 	Piles Vierges, Guatemala, 
El Salvador, Honduras,  Nicaragua,/El Salvador, Costa Rica 

1 Costa Rica, Panama. 	 /Panama. 	 I 

Atlantic/Atlantique United  I Kingdom/Royaume-Uni, 	 , , 
Scandinavia, Continental  Europe, /Scandinavie, Europe 	I 1 
Mediterranean, Sri Lanka, India, /continentale, Méditerranée, 
Middle East. 1 	/sri Lanka, Inde, Moyen-Orient. 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT  —  POINTS  À L'ETRANGEFI SERVIS INDIRECTEMENT 

1 Transshipment point and mode loyelard or walei I 
Destination Point de transbordement et made (nztr terre Ou Par eaq) 
—_--_._ — -----------_.-- 	_ . __J. 



Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line — Ligne maritime 

SHOWA LINE 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 84 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regfonai Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 
Pacific Westbound Conf.; Japan/Korea - West Canada Freight 

Conf. 

SERVICES 	 Yes 	No 
Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	every 4 	days/tous 	les 	4 	jours  
Roll on 'Roll off — Manutention RO :RO 	 X  

Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Oui 	Non 	

Yes 	' 	 No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40 ' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X  

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X  

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents répresenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Kingsley Navigation Ltd., 744 W. Hastings St., Vancouver, B.C. V6C 1A9 

Tel: (604) 685-0321 

Canacr3 DRIE 559 (11/84) 



Transit time (days) 
Durée du trajet (jours) 

Inducement only 
Chargement minimum seulement 

Regulary scheduled 
Escales régulières 

Yokohama 
K8be 
Nagoya 
Busan 
Keelung 
Kaohsiung 
Hong Kong/Hong-kong 

14 — 17 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

Inducement only — Chargement minimum seulement 

-1----  , 	---1 

	

bummer . 	Winter 

i 	Fie 	 Hiver Regularly scheduled — Escales régulières 

Vancouver 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Singapore/Singapour 
Manila 
Bangkok 



Steamship Line - Ligne maritime 

STAR SHIPPING A/S 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

DRIE 559 (11/84) Canad'â 

'e  Govern  ment 
 of Canada 

Gouvernement 
du Canada 85 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	monthly/une 	fois 	par mois 
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

Roll on / Roll off — Manutention ROI  RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

_ 
Yes 	No SPACE ACCOMMODATION —  INSTALLATIONS 	

Oui 	Non 	 Ow 	Non _ 
General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 

	

X 	 X  
Refrigerated cargo b) 	40' Contenance des installations frigorifiques 	 X  
Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés X  
Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- H.E. Kane AgenCies Ltd., 20 King St., Saint John, N.B. E2L 4R9 
Tel: (506) 657-3000 

- Star Shipping (Canada) Ltd., 1300 Marine Bldg., 355 Burrard St., Vancouver, B.C. 

V6C 2H4 
Tel: (604) 661-2000. 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
' 	Summer 	\Ahriter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Ete 	, 	 Hwei 
r 

I 

Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 	 X 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Yokohama 	 20 -  2  
Tagonoura 
Osaka 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line — Ligne maritime 

STAR SHIPPING A/S  AJapan) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ 
86 

Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	2 	per month/2 	fois 	par mois  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

X  
Roll on Roll off — Manutention RO i' RO X  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 	DDQU hate gantry,. 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 
Ow 	Non 	

Yes 	No 
Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 20' Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 X 

Refrigerated cargo 
b) 40 Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées . 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents rèpresenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Star Shipping (Canada) Ltd., 1300 Marine Bldg., 355 Burrard St., Vancouver, B.C. 

V6C 2H4 
Tel: (604) 661-2000 

Canae L DRIE 559 (11/84) 



B.C. ports/ports de la 
Colombie-Britannique 

Kitimat 
Squamish 
Duncan Bay 
Port Mellon 
Tahsis 
Vancouver 
Gold River 

Regularly scheduled — Escales régulières Inducement oniy - Chargement minimum seulement 
Summer 

Ete 
Winter 
Hiver 

13 Yokohama 
Tagonoura 
Osaka 
Sendai 
Kawasaki 

Japanese/Korean/Japon/Corée 
(depending upon circumstances/ 
selon les circonstances) 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 lnducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Transshipment point and mode (overland or water) Destination 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 87 

DRIE  55 (1 144) Canadsà1. 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

Regional Industria! 	Expansion industrielie 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Line - Ligne maritime 

STAR SHIPPING A/S (Mediterranean service) 
Steamship Conference - Conférence maritime 

'Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

SERVICES Yes 	No 
Cui 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des departs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 X 	 monthly/mensuellement 

Fully containerized service - Service entièrement conteneurisé 	 X 
Roll on 'Roll off - Manutention RO RO 	 X 	 _ 
Lash 	 X 

- 	..,,,...._ 	-__-__1.-+-4.--_,,,,  
Other (Specify) - Autres (précisez) aux a erte-fu 

SPACE ACCOMMODATION -  INSTALLATIONS es 	No ' 

	

0 Ul 	Non 	. 	

Yes 	No 
Ow 	Non 

i--  
General cargo 	 X 	Genera: carr .)c) containers 

a) 	20' Cargaison generate 	 Conteneurs à carga n sons generates 	 I 

Refrigerated cargo 	 X 
	

b) 	40' 	1 Contenance oes installations frigorifiques 
-1---  

Ventiiated cargo space 	 X 	Containers - other sizes tsipecifY) 
Contenance des installations  ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions (precisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs refrigeres 

	  -,- 
Containers on conventional ships 	 X 	Heated contaners 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 
Conteneurs remplis  seulement 	 Conteneurs citernes 

------- 
Less than full container loads 	 X 	Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services ;inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

mmeemeamm 	  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes representant cette ligne maritime au Canada. 

- Star Shipping (Canada) Ltd., 1300 Marine Bldg., 355 Burrard St., Vancouver, (B.C.) 

V6C 2H4 
Tel. : (604) 661-2000 



27 

CANADIAN  PORTS  OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS 

1 	 Sommer  

Regularly scheduled - Escales régulières 	 Iriduce.ment oniy - Chargement minimum seulement 	i 	Ete  

I 

FOREIGN PORTS OF  DISCHARGE - DIRECT SERVICE  - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Squamish 

Port Mellon 
Gold River 

X West coast ports/ports 	 , 	X 
de la côte Ouest 

Inducement only 	 Transit time ;days; 
CI-largement minimum seulement 	 Durée du trajet jours) 

Regulary scheduled 
Escales regulieres 

	

Livorno/Livourne - monthly/ 	Mediterranean ports/ 

	

une fois par mois 	ports méditerranéens 
Naples - monthly/ 

une fois par mois 
Barcelona/Barcelone - every Pther month/ 

tous les deux m4s 
Monfalcone - every other modth/ 

tous les deux mois 
Venice/Venise - every other month/ 

tous les deux mois 

FOREIGN POINTS  SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTE À L'ÉTUNGER SERVIS INDIRECTEMENT 

; TrFinsshipment point and mode (ovE, rlanci or vidater 
Poil ce transbordement et mode (par terre ou par eau; 

DeSti-ation 



Ex:»ans:o 
rég,onale 

naustrielle 

DRIE 5(11) (11/84) Canacr3 

Governuen ., 
al Canada 

GcL:yernement 
di  Car.cia 

88 
Region,a' Industria ,  
Expansion 

Steamship Line - Ligne maritime 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

— 
I Date 

September 21, 1984 
21 septembre 1984 

STAR SHIPPING  A/S  (United  Kingdom) 
Steamship Conference - Conference maritime 

SERVICES 	
Ow 	rjog 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	 x 	 2 	per 	month/2 	fois 	par 	mois 

Fully containerized service - Service entierement conteneurisé 

Roll on Roll off - Manutention RO RO 	 x 	 e 

Lash _ 
Other (Specify) - Autres (précisez) 	 X 	_pzel...4h4artelereUltdisSel-s 	_ 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	 1 Yes 	Nr 

	

Ow 	Non 	
Ye; 	No 
Ou. 	i 	Nor 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons genéraies 	 a) 	20' 	X 

Refrigerated cargo b) 	40 	X Contenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (precisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquioes, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigerés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs temperes 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names ,  addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada 

— Star Shipping (Canada) Ltd., 1300 Marine Bldg., 355 Burrard St., Vancouver, B.C. 

V6C 2H4 
Tel: (604) 661-2000 



X any West Coast Port/ 
tous les ports de la côte 
Ouest 

Vancouver 
Squamish 
Duncan Bay 
Port Mellon 
Gold River 
Tahsis 

CA`lADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
- Swnmer 

Regularly scheduled Escales régulières 	 Inducement only - Chargemert minimum seulement 	 Eté 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE -  PORTS  DE DÉCHARGEMENT  À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales regulières 	 Chargement minimum seulement 	 Duree du trajet (jo,iisi 

London (Tilbury) 	 any European port/ 	 26 - 30 
Brake 	 tous les ports européens 
Rotterdam 
Antwerpen/Anvers 
Boulogne 
La Pallice 
Velsen 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPPAENT - POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS  INDIRECTEMENT 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Destination 	 Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

not on a regular basis/pas 
de façon regulière 
(i.e.: case by case/selon 
le cas) 



1*  Gc.wernment 
of Canada 

Guiiivernemert 
du Canada 89 

OCEA.N SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional InduStrial 	Expansion inoustrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

!Date 
I 	September 21, 1984 

VENEZUELAN LINE — CAVN (Joint service with Saguenay Shipping) 21 septembre 1984 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES Yes 	T 	No 
0, , 	i 	Non 	1 	Frequency of saiiings — Fréquence cies départs 

	 -1 	--1— 	 
Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	! 	monthly/une 	fois 	par 	mois 

—r- -T  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	I 	y 

	

-t- 	...----, 
Roll on 'Roll off — Manutention RO RO 	 X , 
Lash 	 i 	X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 I 1 	X 

SPACE ACCOMMODATION —  INSTALLATIONS Yes 	N" 
OUI 	NOn 	

', 	YtS 	Sk) 
1 	OL, 	No n 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 	 a) 	20' 	X 

— 	 
Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
X Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers X Liquides. huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs refrigeres 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 	 X Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempéres 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than lull container loads ,, 	Other types (specify') 	 X Conteneurs à charges incomplètes 	 A 	Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— 

- Société maritime March limitée, 360, rue Saint-James, Montréal (Québec) H2Y 1K1 

Tél. : (514) 842-8841 

Steamship Line — Ligne maritime 

Canacrâ L ORIE 560 (1144) 



7 
9 

CANADIAN PORTS OF LOADING - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 	 _ 	 T ------------ -- ----- - - - ---- --- -- Sumner  I I 
Regularly scheduled - Escale regulières 	 Inducement otity - Chargement minimum 3eulement 	 Eté  

Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DECHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 

negulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (daysi 
Escales régultéres _ Chargemert minimum seulement 	 puree  du trajet (jou>si 

_  

X 

La Guaira 
Puerto Cabello 

Maracaibo 
Guanta 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À L'ÉTFLANGER  SERVIS  INDIRECTEMENT 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) Destination 



1+ Gc_:vernment 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 90 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion inaustrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Steamship Line - Ligne maritime 

WALLENIUS LINES (Automobiles on Atlantic Container 
Steamship Conference - Conferenti Melee- P s) 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ou , 	 i 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des départs 

Conventional Service - Services conventionnels 	
t 	--f- 
I 

	 1- 	-)---- 
Fully containerized service - Service entierement conteneurise 	I 

t 	--L 
Roll on Roll off - Manutention RO: HO 	 I 

	  X  
Lash 

Other (Specify) - Autres (précisez) 1 

SPACE ACCOMMODATION -  INSTALLATIONS Yes 	No 
Ow 	Non 	

Yes 	No 
n 	Ot: 	No, 

4 	  

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons genérales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo b) 	40' Contenance des instaIlations frigorifiques 
	 ----4 

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions  (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigeres 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transehernent, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses  et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Colley Motorships Ltd., 1015, côte du Beaver Hall, Montréal (Québec) H2Z 1S1 

Tél. : (514) 866-6681 

Came 0111E  559 (11/84) 



CANADIAN PORTS  OF LOADING —  PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS 

Reguiarly scheduled — Escales régulieres 

Halifax 

j Summer 	winter 
Inducement only — Chargement minimum seulement 	 Etc 	Kw?, 

FOREIGN PORTS  OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE PORTS DE DÉCHARGEMENT 	 I_ ÉTRANGER - SERVICE DIRECT —  
Reguiary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (diii3) 
Escales réguliéres 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet floursi 

Gothenburg/Gbteborg 
Bremerhaven 
Rotterdam 
Le Havre 
Liverpool 
Southampton 

FOREIGN POINTS  SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Transshipment point and mode (overland or water) 
Dest 	 Point  de transbordement et mode (par terre ou par eau) 



Steamship Line - Ligne maritime 

West European Container Lines 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Governrnent 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 91 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X 	 every 2 weeks/toutes 	les 	2 	semaines  
Roll on /Roll off — Manutention RO i RO _ 	  
Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS Yes 	No 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Ow 	Non 

General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 	X Cargaison générale 	 X Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X  

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés 	 X  

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X Conteneurs tempérés 	 X  

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X Autres sortes (précisez) 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement. etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents rePresenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Agence maritime Seabridge internationale inc., 620, rue Saint-Jacques, Montréal 

(Québec) H3C 1C7 
Tél. : (514) 281-1797 

- Seabridge rnternational Shipping Inc., 11 Adelaide St. W., Ste. 303, Toronto, Ont., 

M5H 2L9 
Tel: (416) 862-7216 

Canae. DRIE 559 01184) 



CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 

Été 
Winter 
hfiver Regularly scheduled — Escales régulières lnducement only — Chargement minimum seulement 

Saint John 
Saint-Jean (N.-B.) 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 lnducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Port-au-Prince 	 9 
Kingston 	 11 
Bridgetown 	 15 
Port of Spain 	 17 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

X X 



92 
Gouver PF , i-rien! 
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e‘oe 	Government 
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Regicro! Industnal 
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regionae 

OCEAN E'il-iIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES MARITIME 

WESTWOOD SHIPPING LINES 
Stearnsnip Conference - Conference maritime 

Steamship Line Ligne maritime Dale 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

SERVICES 	Ne 
ULI , 	 ! 	

Frequency of sailings - Frequence des dépails 
;- 

Conventional Service - Services comentionnels 	X 1 	• 3/4  times a month/de  3 à 4 fois par mois 
-t- Fulty containerized service - Service entierement conteneurise 

 	---X r  
Roll on Roll off - Manutention RO  • RO 	i 	X  
Lash 	 X 

-1- 	 
Other (Specify) - Autres (précisez) 	 i 	X  

SPACE ACCOMMODATION -  INSTALLATIONS Yes 	No 

	

oul 	Non 	
Yes 	No 
Ov 	Non 

General cargo 	 Generai cargo containers 
Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons genérales 	 a) 	20' 	 x 

---/--- 
Refrigerated cargo 

b) 	40 ' Contenance des installations frigorifiques 	 )(  

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X 	Conteneurs - autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X 	Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs  citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (precisez) 	grain/céréales 

Other services (Inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

wommegiummigememp--- 	  

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms,  adresses et numéros de té l éphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

Westwood Shipping Lines, 555 W. Hastings, Vancouver, B.C. V6E 2G7 
Tel: (604) 685-2262 

- R.G. Redburn Eastern Ltd., 1200, av. McGill, Montréal (Québec) H3B 4G7 
Tél. : (514) 861-0511 

M5J 1J7 R.G. Redburn Ltd., 159 Bay St., Toronto, Ont. 
Tel: (416) 368-3841 

Canad DRIE MI (11/84) 



X X 

Regularly scheduled — Escales regulieres j Inducement only Chargemert minimum seulement 
4 

Victoria Vancouver 
Crof  ton  

European/Europe  
every 21 days/ 
tous les 21 jours 

Japan/Japon 
every 14 days/ 
tous les 14 jours 

Mediterranean/  
Méditerranée 
every 60 days/ 
tous les 60 jours 

*inducement/ 
chargement minime 

Mediterranean/Méditerranée  
Naples 
Savona/Savone 
Livorno*/Livourne 
Sete 
Valencia/Valence 

;n %'(11. -?( 

Et e 	 HP.ei 
Su mmer 

CANADIAN  PORTS  OF LOADING — PORTS  DE  CHARGEMENT CANADIENS 
- 

FOREIGN PORTS OF  DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT  À L'ÉTRANGER  - SERVICE DIRECT 

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 !Transit time (daysi 
Escales régulieres 	 Chargement minimum seulement 	 1_Durée du trajet (ichttsl 

European/Europe 	Japan/Japon 
Antwerpen/Anvers 	Yokohama 
Sheerness 	 Tôkyô 
Bremen/Brême 	 Lhiba 
Rotterdan 	 Shimizu 
La Pallice* 	 Isaka 
Leverdon 	 Busan 
Panama 	 Moji 

Kôbe 
Nagoya 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS A L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 
Transshipment point and mode (overland or water) Destination 
Point de transbordement et mode (par lerre ou par eau) 



Steamship Line — Ligne maritime 

Y.S. LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

10P 
93 

Government 	Gouvernement 
of Canada 	 du Canada 

Reglonal Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET 
SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference - Conférence maritime 

East Canada/Japan—Korea Freight Conference 

SERVICES 	 Yes 	No 
Ow 	Mm 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X _ 	every 10 	days/tous 	les 	10 	jours*'  
Roll  on/Roll  off — Manutention RO i RO 

	

X 	  
Lash 

	

X 	  
Other (Specify) — Autres (précisez) 

_ 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 

	

Ow 	Wm 	
Yes 	No 
Ou 	Mm 

- 
General cargo 	 General cargo containers a) 	20' 	X Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specif 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (préciseqpen tops cg fsons  ouverts Y) 	flat 	racs/rillages 	plats, 

	

- 	X 
n 	„qnnie 	4  

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	container 	loads/conteneurs 	à charge 	 X 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- B&K Shipping Agency Ltd., 465, rue Saint-Jean, Montréal (Québec) H2Y 2R7 

Tél. : (514) 842-7983 

Toronto, Ont. M5J 1L4 - B&K Shipping Agency Ltd., 199 Bay St., Ste. 801, 
Tel: (416) -864-1211 

- F.K. Warren Ltd., P.O. 
Tel: (506) 657-8072 

Box 6908, Postal Station "A", Saint John, N.B. E2L 4S3 

- North Pacific Shipping Co. Ltd., 626 Bute 
Tel: (604) 682-2811 

St., Vancouver, B.C. V6E 4E8 

*shed ex West Coast weekly/la côte Ouest chaque semaine 

Canae DRIE 559 (11/84) 



IAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summe 	Wmter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Cnargement minimum seulement 	 Eté 	Hiver  

Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 	 X 	X 
Vancouver 	 X 	X 

, 

FOREIGN PORTS OF DMCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER- SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours)  

Tôky8 	 21 
Yokohama 	 21 
K6be 	 24 
8saka 	 24 
Nagoya 	 25 

_ 
FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 	 Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Hong Kong/Hong-kong 
Rangoon 
Taiwan/Taiwan (Keelung, Kaoshiung) 
Singapore/Singapour 
Penang 
Port Kelang 
Bangkok 
Malaysia 
Manila 

all water route via transshipment in Japan/ 
transbordement au Japon par voie d'eau 



Steamship Line - Ligne maritime 

Y.S. LINE 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Government 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 9 4 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

Pacific Westbound Conference; Japan/Korea - West Canada Freight Conference 

SERVICES 	 Vos 	No 

	

Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X  
Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 

X 	weekly/une fois par semaine  
Roll on / Roll off — Manutention RO /  RO 	 X  
Lash 	 X 

Other (Specify) — Autres (précisez) 	 X 

_ 
SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	No 	 Yes 	No 

	

Oui 	Non 	 Our 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
a) 20' 	X Cargaison générale 	 X 	Conteneurs à cargaisons générales 

Refrigerated cargo b) 40' 	X Contenance des installations frigorifiques 	 X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 X Conteneurs — autres dimensions (précisez) 	 X 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 X 	Conteneurs réfrigérés 	 X 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 X Conteneurs tempérés 	 X 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	Conteneurs citernes 	 X 

Less than full container loads 	 Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (précisez) 	various/divers 	 X 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 	transshipment 	available 	to 	all 	Southeast Asi ... 

transnoraemenu aisponipie eu 

Names, addresses and telephone numbers of shipping,  agents repiesenting this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- North Pacific Shipping Company Ltd., 626 Bute St., Vancouver, B.C. V6E 4E8 

Tel: (604) 682-2811 

- B&K Shipping Agency Ltd., 199 Bay St., Ste. 801, Toronto, Ont. M5J 1L4 

Tel: (416) 864-1211 

- B&K Shipping Agency Ltd., 465, rue Saint-Jean, Montréal (Québec) H2Y 2R7 

Tél. : (514) 842-7983 

CanacM DRIE 559 (11/84) 



ADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 Inducement only — Chargement minimum seulement 	Été 	Hiver 
	_ 

Vancouver 	 X 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT  
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (Jours)  

Tôkyô, Kôbe, Nagoya 	 11 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  
Transshipment point and mode (overland or water) Destination Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Korea, Hong Kong, Taiwan, Malaysia 
Philippines/ 
Corée, Hong-kong, Taiwan, 
Malaysia, Philippines 

Japan/Japon/water/par eau 



SERVICES 

Conventional Service - Services conventionnels 

1* G over  ni ent 
of Canan 

Gouvernement 
du Canada 95 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regiona. InduStrial 	Expansion Industrielle 
Expansion 	 regionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Line - Ligne maritime 

__YUGOSLAV  GREAT LAKES LINE (Container service) 	 
Steamship Conference - Conférence maritime 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

Canada - Mediterranean Frt Conference (Assoc. Member) 
7 Yes 	No 1 Frequency of saiiings - Fréquence des départs 
7 	 --+ 

i X 	 4 	twice monthly/2 fois  par mois 
Fulty containerized service - Service entrerement conteneurise 

-r 	----)- 
RC on Roi; off - Manutention RO RO 	 1 

-4 — 	 -4- 

Lash 

Other Specify) - Autres (precisez; 1 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATtONS 	Yes 	No i 
Or, 	Non 

----t General cargo 	 iGniera! cargo containers 

	

X 	 a) 	20' 	X 	i Cargaison generale 	 Conteneurs à cargaisons  generates 
--

X

---+ --- Fiefrigerated cargo X 	 b) 	40' Ccntenance des installations frigorifiques 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers -- other sizes (specify) 	 X 
Contenance des instailations ventilees 	 Conteneurs - autres dimensions (precisezl 

Bulk liquics, oils or solvents 	 X 	Refrigerated containers 	 X 
Liquides. huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs refrigeres 

Containers on COnventional ships 	 x 	Heated containers 	 X 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 x 	Other types (specry) 	20! 	and/et 	40' 	open 	tops/ 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (precisez) 	caissons 	ouverts 
Otnor services (inducement, transshipment,  etc.)  
Autres services (charge rrenimurn, transbordement, etc ) 

Names, addrefiises and telephone numbers of erlIOPing Agents reProsonfIng tnis line in Canada. 
Nome, adresses et numéros de  téléphone des agents  maritimes reerésentant cette ligne maritime au Canada. 

- Robert Reford Inc., 221, rue Saint-Sacrement, Montréal, (Québec) H2Y 1X2 

Tél . : (514 ) 845-4201 

- Robert Reford Inc., 40 University Ave., Ste. 616, Toronto, Ont. M5J 2K3 

Tel: (416) - 977-0275  

Canae. DRIE  559 (11134) 



via 
via 
via 
via 
via 
via 

CANADIAN  PORTS OF LOADING  - PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
-7" 

Regularly scheduled — Escales régulières 
Summer 	WWIer 

Été 	 Hivc  Inducement °My — Chargement minimum seulement 

Québec City/Ville de Québec 
Halifax 
Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 

Montréal 
Port Hawkesbury 

I 	 I _ 
FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE ___ - PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ETRANGER  - SERVICE DIRECT  
Regularyscheduled 	 Indteememcmly 	 iTransittime(da'/s) 
Escales reguliéres 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (purs) 

Koper/Kopar 
Trieste 
Naples 
Leghorn 
Genoa/Gênes 
Savona/Savone 
Valencia/Valence 

19 
19 
23 
24 
24 
25 
27 

_ 	. 
FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT - POINTS À LI:TRANGER  SERVIS INDIRECTEMENT 

Transshiornent point and mode (overland or watcr 
Point  de  transborclement et mode (par terre ou par eau) Destination 

Jeddah/Djeddah 
Aqaba 
Hodeidah/Hodeïda 
Barcelona/Barcelone 
Milan 
Modena/Modène 

general: all inland points in 
Mediterranean European countries/ 
général : tous les points intérieurs 
des pays méditerranéens et européens 

Koper/Kopar - water/par eau 
Koper/Kopar - water/par eau 
Koper/Kopar - water/par eau 
Valencia/Valence - overland/par terre 
Leghorn - overland/par terre 
Leghorn - overland/par terre 

via appropriate port(s) - overland/par terre, 
via les ports appropriés 
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OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regiona! lnrlustrial 	Expansion ;ridListreile 
Expanson 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Lins - Ligne maritime 

ZIM CONTAINER SERVICE (Far East/Caribbean)  
Stearnsh,p Conference - Conférence marit i me  

!Date 
September 21, 1984 

1 	21 septembre 1984 

SERVICES Yes 	No 	i 
Oul 	Non 	 Frequency of sailings - Fréquence des dépa rt s 

Conventional Service - Services conventionnels 	 every 10 	days/tous 	les 	10 	jours 
-1 Fully containerized service - Service entièrement conteneurise 	 X_ 

Roll on 'Roll off - Manutention RO . R0 

Lash 
•i- 

Other (Specify) - Autres (precisez) 

SPACE ACCOMMODATION - INSTALLATIONS 	r Yes T No 

	

Ou, 	Non 	
Yes 	NO 
Ou , 	Non 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons génerales 	 a) 	20' 

Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 b) 	40 .  

Ventilated cargo space 	 Containers - other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs - autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers On conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less  than full container loads 	 X 	Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Mimes, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

— Zim, Compagnie israélienne de navigation (Canada) limitée, 1010, rue Sherbrooke 

ouest, Montréal (Québec) H3A 2R7 
Tél. : (514) 288-2335 

— Zim Israel Navigation Co. (Canada) Ltd., 347 Bay St., Ste. 500, Toronto, Ont. 

M5H 2R7 	- 
Tel: (416) 362-7301 

— Warren Containership Agencies Ltd., 5162 Duke St., Halifax, N.S. B3J 2N7 

Tel: (902) 422-1251 

Cama DRIE  669  (1184) 



Hk , ni 

X 

8 
17 
30 

34 
36 
39 

ZANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS 

Regularly scheduled — Escales régulières 
Summer 

lnducement nnly Chargement minimum seulement 	 Ete 

Halifax X 

I 
 	_._1 	 . .. .. .. 

FOREIGN  PORTS  OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT  À L'ÉTRANGER  - SERVICE DIRECT 	_ ....._.... ...._ . 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time ‘ia•yi,i 

Escales regulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours 

Kingston 
Los Angeles, Oakland 
Yokohama/T8ky8/Ôsaka/K8be 
Nagoya 
Busan 
Kaohsiung, Keelung 
Hong Kong/Hong-kong 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENI — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination 
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 

Crist6bal, San Juan 
Santo Domingo 
Bangkok 
Manila 
Singapore/Singapour 
Sydney, Melbourne, Adelaide/ 
Sydney, Melbourne, AdélaIde 
Brisbane, Fremantle 

Kingston - water/par eau 
Kingston - water/par eau 
Hong Kong/Hong-kong - water/par 
Hong Kong/Hong-kong - water/par 
Hong Kong/Hong-kong - water/par 
Hong Kong/Hong-kong - water/par 
Hong Kong/Hong-kong - water/par 

eau 
eau 
eau 
eau 
eau 



Steamship Line — Ligne maritime 

ZIM CONTAINER SERVICE (Mediterranean)  

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

1+ Governrnen 
of Canada 

Gouv?rnent( -1); 
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OCEAN SNÎPPING 	SERVICES DE FRET Regional lndustrial 	Expilnsion industrielle 
Expansion 	 reg  onale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conference maritime 

Ye, 	No SERVICES 	 Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 
--.    

Conventional Service — Services conventionneis 	 every  10 	days/tous 	les 	10 	jours 
-t 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurise 	X 

Roll on - Roll off — Manutention RO / RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Yes 	NC 	' 

	

Ow 	Non 	
Yes 	No 

General cargo 	 General cargo containers 
Cargaison  générale 	 Contengurs à cargaisons générales 	 a) 	20 	X 

	

— 	  
Refrigerated cargo 
Contenance des installations frigorifiques 	 X 	 b) 	40' 	X 

Ventilated cargo space 	 Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres oimensions (précisez) 

Bulk liquics. oils Or solvents 	 Refrigerated containers 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 Tank containers 
Conteneurs remplis seulement 	 X 	i Conteneurs citernes 

	 —i- 
Less than full container loads 	 Other types (specify; 
Conteneurs à charges incomplètes 	 X 	Autres sortes (prêcisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

... 	.......... 	... 	 . 

Names. addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada 
Noms, adresses et numéros de telephone des agents maritimes représentent cette ligne maritime au Canada. 

rue Sherbrooke Zim, Compagnie israélienne de navigation (Canada) limitée, 1010, 
ouest, Montréal, (Québec) H3A 2R7 
Tél. : (514) 288-2335 

Zim Israel. Navigation Co. 
M5H 2R7 
Tel: (416) 362-7301 

(Canada) Ltd., 347 Bay St., Ste. 500, Toronto, Ont. 

Warren Containership 
Tel: (-902) 422-1251  

Agencies Ltd., 5162 Duke St., Halifax, N.S. B3J 2N7 

CanacM DRIE 559 (11/84) 



CANADIAN PORTS OF LOAD1NG - PORTS DE CHARGEMENT  CANADIENS 

lInducement only - Chargement minimum seulement Regularly scheduled - Escales régulieres 

	

Sommer 7. 	»rte, 
Fte 	1 	1-five. 

X X 

FOREIGN POINTS SERVED 

Destination 

Halifax 

..1._ 	--- -i  - ----- -- 
FOREIGN  PORTS  OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE - PORTS DE DÉCHARGEMENT A L'ÉTRANGER  - SERVICE  DIRECT  

Regulary scheduled 	 Inducement only 	 1 Transit  time (day) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 I.Duree du trajet (joinsi 

- - - - - 

Barcelona/Barcelone 
Fos 
Livorno 
Piraeus 
Haifa/Haïfa 

8 
9 

19 
17 
14 

VIA TRANSSHIPMENT - POINTS  À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT  
Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou Par eau) 

Barcélona/Barcelone - water/par eau 
Barcelona/Barcelone - water/par eau 
Fos - water/par eau 
Barcelona, Fos/Barcelone, Fos - water/par 
Haifa/Haïfa - water/par eau 
Haifa/Haifa - water/par eau 
Haifa/Haïfa - water/par eau 
Haifa/Haifa - water/par eau 
Haifa/Haïfa - road/par route 
Haifa/Haïfa - road/par route 
Haifa/Haïfa - road/par route 

Portugal 
Spain/Europe 
Italy/Italie 
Italy/Italie 
Yugoslavia/Yougoslavie 
Romania/Roumanie 
Egypt/Êgypte 
Cyprus/Chypre 
Ethopianthiopie 
East Africa/Afrique orientale 
South Africa/Afrique du Sud 

eau 



Steamship Line - Ligne maritime 

ZIM CONVENTIONAL (North America service) 

Date 
September 21, 1984 
21 septembre 1984 

98 Governrnent 
of Canada 

Gouvernement 
du Canada 

OCEAN SHIPPING 	SERVICES DE FRET Regional Industrial 	Expansion industrielle 
Expansion 	 régionale 	 SERVICES 	 MARITIME 

Steamship Conference — Conférence maritime 

SERVICES Yes 	No 
Ow 	Non 	 Frequency of sailings — Fréquence des départs 

Conventional Service — Services conventionnels 	 X 	every 4 weeks/toutes 	les 4 semaines 

Fully containerized service — Service entièrement conteneurisé 	X  
Roll on /Roll off — Manutention RO i RO 

Lash 

Other (Specify) — Autres (précisez) 

1 	Yes 	No 	 Yes 	No SPACE ACCOMMODATION — INSTALLATIONS 	Ow 	Me 	 Ow 	Non 

General cargo 	 X 	General cargo containers 	
a) 	20 	

X  
Cargaison générale 	 Conteneurs à cargaisons générales 	 ' 

Refrigerated cargo 	 X 	 b) 	40 	X 
Contenance des installations frigorifiques 	 ' 

Ventilated cargo space 	 X 	Containers — other sizes (specify) 
Contenance des installations ventilées 	 Conteneurs — autres dimensions (précisez) 

Bulk liquids, oils or solvents 	 Refrigerated containers 	 X 
Liquides, huiles ou dissolvants en vrac 	 Conteneurs réfrigérés 

Containers on conventional ships 	 X 	Heated containers 
Conteneurs sur navires conventionnels 	 Conteneurs tempérés 

Full containers only 	 X 	Tank containers 	 X 
Conteneurs remplis seulement 	 Conteneurs citernes 

Less than full container loads 	 X 	Other types (specify) 
Conteneurs à charges incomplètes 	 Autres sortes (précisez) 

Other services (inducement, transshipment, etc.) 
Autres services (charge minimum, transbordement, etc.) 

Names, addresses and telephone numbers of shipping agents representing this line in Canada. 
Noms, adresses et numéros de téléphone des agents maritimes représentant cette ligne maritime au Canada. 

- Zim, Compagnie israélienne de navigation (Canada) limitée; 1010, rue Sherbrooke 

ouest, Montréal (Québec) H3A 2R7 
Tél. : (514) 288-2335 

Zim Israel Navigation Co. (Canada) Ltd., 347 Bay St., Ste. 500, Toronto, Ont. 

M5H 2R7 
Tel: (416) 362-7301 

- Warren Containership Agencies Ltd., 5162 Duke St., Halifax, N.S. B3J 2N7 

Tel: (902) 422-1251 

Canoe DRIE 559 (11 184) 



12 
12 

CANADIAN PORTS OF LOADING — PORTS DE CHARGEMENT CANADIENS 
Summer 	Winter 

Regularly scheduled — Escales régulières 	 lnducement only — Chargement minimum seulement 	 Été 	Hiver 

Halifax 	 Saint John/Saint-Jean (N.-B.) 	X 	 X 
Port Hawkesbury 	 Montréal 	 X 

FOREIGN PORTS OF DISCHARGE - DIRECT SERVICE — PORTS DE DÉCHARGEMENT À L'ÉTRANGER - SERVICE DIRECT 
Regulary scheduled 	 Inducement only 	 Transit time (days) 
Escales régulières 	 Chargement minimum seulement 	 Durée du trajet (jours) 

Haifa/Haifa 
Ashdod 

FOREIGN POINTS SERVED VIA TRANSSHIPMENT — POINTS À L'ÉTRANGER SERVIS INDIRECTEMENT 

Destination Transshipment point and mode (overland or water) 
Point de transbordement et mode (par terre ou par eau) 




